TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

27’nci Yasama Dénemi’nde Bagkanliga sunulmus olan

2/4995, 5020, 4909, 5037,

4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245,4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarall

kanun teklifleri yenilenmistir.

Geregini saygilarimla arz ederim.

H__Qu.__l ,

Numan KURTULMUS

Istanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Bayindirlik, Imar, Ulagtirma ve Turizm

Esas Komisyon

Disisleri

Tarih: 19-6-2023

Esas No:2/40




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Hazir
Sayt  :Z-90666677-599- 4606 L9 16 fara 2023
Konu : Milletlerarasi1 andlasmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27’nci Yasama Doneminde Anayasa’nmin 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak iizere Bagkanligimiza sunulan ancak sonu¢landirilamayan ekli listede yer

alan milletlerarasi andlagmalarin onaylanmasinin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkani

Ek: Liste



t oMM
PICANDING AR o AARARLAR Bk o

18 faran 2073

Numara:

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIS,
BASKANLIGI '

Ozel Kalem Mudurléga

Tarih 1¢.0¢. 2023 |
! Say A__lﬁg.B 2.8 63




8 / 1 vjAes

IsewiSe[Uy LIB[UOAISUBAQNS

JIIdYI[RY 1H UN[OY010I] A [0%0)01d USPH [Ipe ], tuisewse[uy Soyeley ueIny numn3i(Q 101edt], eAung 958¥/C 8
nde7z 1eyeqERINA USI[] BURTYO )
WIFs] [SUOD) N [ -UsuIn [, YeuQ epuisery nowmny UB)STUSUDIN [, 3[1 HOWNYNE BoAunyuwin oA, tvevic L
(001014 Y UaInSIZa(] IuIsewise[uy
131131¢] $] YIUOAND BpUISEIY BOWNH BoAunyuiny uLoARQIOZY 91 HOWNYNH NRALINYWND SADINL Seev/t ?
ewsejuy ne( ewsewide X
yii$19o epwisewsejuy rwis1Zo(] oA IseWUIUR ], YeIe[O [NI[181eY] UIULR[RAIYY Snng Juiniseleriete| 069/ S
HONINS [ESN[() BPUISEIY NAWNYNH NOALNYWIND YN[, SLQry] A9Znyf o[t OWINH BRAUNyuINy oA1In ],
isewise[uy
FIDRWISE [, YN A SUIQUIOY ISBIRIB|SN|(] EPUISLIy LIS[IWMNE] ULS[Y[[) A4() eune[y$a], o9 YL Leos/c 4
[oyo31014 Jie(q euwsewfide X
J1181ga(] epuisewe[uy ueAldyeN UrySI[] Buisew|nIny] ulu1Aosuoy] IFIHIGST 19[YI() ueSnuoy 1[I YNL 606¥/¢ ¢
ewise[uy upySI[] eursewnIny ep,jnquels] utuisyo
josadog 1s1yO wnpn3sy ewunjjey JMIdTA .W_Ewo_.:m epuisery 532.:2 §rwiopng o1 neAunyun) AN, 0Zos/¢ ¢
isewSe[uy
OYi() 1qIYES AF] EPUISEIY NUO,] WIpIRX 2IR[NOO0.) JOND[[IA STWSS[II 9T BOWNYNH NoAUnYwInD dARIN], 566¥/¢ !
ISVAVIAN SYSH ‘ON
1AV NINVINSVTANV MIDIAL NAONVI VuIS
IWANQA LT

ALSI'T




8 / T vjAeS

[040301d I 9A 1sewiSejuy eWj( [98uH BUISI[ISYBIR [IOA A SWIUQ) IASULIPUD[ITIOA Y1)
OpID[ISIa A UBUITY USPULIZ() JI[9D) BPUISEIY BOWNH BO[AS( UnSHL] o[ BaWNNNH BaAunyuny AN L 8¥9V/C oL
10301014
;] 0A IsewiSe[uy BWQ [98uy eAewuIde Y] USPISIOA ot 1Z1edeY] 110 9A SWI[UQ) IASWIPUS[ISIDA AYPI) ovTH/T 9]
oPI|1F10 A URUIJY USPULISZ() JI[ID) BPUISEIY BOWNNH BRALNYWND 0103 9[I NWNYNH BoAunywn) oAy,
isewse[uy 1giIoewise |,
YU A OUIQUIOY ISeIRIR[SN[(] BPUISEIY HAWNYNH NRALNYWN) ue)siyeze d)I NoWnNYNH NoAunyuny AN [, 6v9v/C st
e/ yeeqeIniy epuisery (VD) 1S9)110J0 BWUD{[EY] ISLIBIAOWNYNH J[1 oWy BoAunyuwn) AN, 8187/T 14!
iseuse|uy 9435100 18111181 epursery (g 131d HaejAd( dikeiey] o[l BoWMNH HoALNYWND SAryn ], T9LY/T €1
Te[e10N 9A BWSR[UY BPUDPEH NS UIUIFI[IO[ISWI ], INDSD P AADHNL
epuisery (INDSD()) IZONISIA suunsijao ueese£Is 500 Iselese[sn[] 9A NOWINNH BoAUNywnD AN L 0v0s/¢ t
IsewSe[uy Je[uRWI ] nINY| ISeIeId[jownyny 0vS€/T 11
eWISE[)UY URUR[RZW] 9),SUed SpUIyLL], 0Z61 1eqn§ 6 Nele[Q I[1S]] o[ usd1aqsids 11S¥/C 01
15ow$0ZQS 1[I |, Le[owIpie § JIASS ZIud(J iselele[snif) €60S/T 6
ISVIAVIANN SVSH ‘ON
1AV NINVIASVTANV TAI'DIAL NONV VIS
WINOQA LT )




8/ € ejheg

1SewSe[UY WIpIe X I[I[ISIey]

oA 1Z1[11G8] epULIR[NUOY YIHWNL BPUISEIY NOWNNNH NO[AS( Jeies] I BawnynH nakunyuny) AN, 86vL/C st
1e[ejON oA 1sewSe[uy ew]( [d3uy euIifIdyedey] IBI9A dA WI[UQ TAQULIIPUS[IZIO A Y1)
OpIaIBId A UBUI[Y USPULISZ() JI[3D) BPUISELY NOWNH 131j[ery eAdoquiey] ST neWNYNH NeAunywNY SABUNT, vOLv/C v
1030301d D 94 Isewse[uy 2W|Q [98uyg

RARLIUIES] UOPISIOA o[ IFIIdNedeY 1SI0A 0A dWAUQ IKSWLIPUS[ISIIA YL SPIS[ISIOA UBUI[Y USPULIDZ() 6899/ €T

11[01) BpUISEIY NOWNH BoAunyuny) 1s1jedsog yrenjows( ByUL T LS 91 powmny nakunyuwn) aAnIn ],
ISCWSEUY BUIj() [93U5] BABLIUISEY] USPISIOA o[l IZI[IONedey] ISI9A dA JWA[U() IASULIPUI[ISIDA
0)J17) OPIS[ISIOA UBUI[Y UOPULIDZ() JI[9D) epuisely Bodunyuiny ynenjowsq o3uoy oyt nokunywny KN L, 169v/C w
IefeloN Jie(q euwrsewjide & NNiS13a(q epewise[uy
oA 0010 17 “1sewseruy ewfQ [23uy euigiidedey] ISI0A 9A dWLUQ) 1KoULIIPURIZIOA OYI)) 9PIS[ISIOA 769Yv/C 1T
URUI[Y USPULISZ() JI[9D) BpUISEIY [OWNNNH BAALUNyWny [eSouag of1 noWMNE NeAUNYWIND 4PN,
ISEWSE[UY BUI[() [90UH BUIBI[I3YE3eY] 1310 OA QWAU() IASULIPUS[ISISA SYI) OPIS[IBIA
Uy USPULIdZ() 1I[9D) BPUISEIY HOWNNNH NAALNYWND IpunIng o[ NOWI{NH BoALNyuINY aADHNT, £69v/C 0z
IsewSe[uy
() 193ug] eAewuIde uapISIaA o1 1IZiIdyedey] 18I0\ oA SWIUQ) 1KoWIIPUD[ISIo A Y1) OPIS[IIOA LY9Y/T 61
W]y USPULIZ() oD BpuIsely NOWNNH NoALnywny) [Ipag eAIB[IN o[1 NPWMNH neALNYWIND 2ADHN L,
ISeuwse[uy

ew|( [93ug eAewuidey] uapISIoA o1 1Zi5yede 110\ 9A SWIIU() 1KoULIPUS[ISIOA YL SPISISIOA 606€/C 81

URUI[Y USPULIOZ() J1[9D) BPUISEIY HAWNNNH HodlLnyuny) duod] 2LISIS ]I NoWIMNH BAAUNYWND SATN L,
ISVIVIANN SVSH ‘ON
IAV NINVIASVTANY AITIALNANVY | oo

IWANQU "LT




8/ ¥ ejAes

isewiSe|Uy BULINSE[ () BARL] BPUISEIY DOWNYNH IFI[BIY OYI0Sa] 9A HOWNYNH NaAunywn) ANy, 81LE/C S€
(SeUISR[UY LIS[IOWZIF BABH BPUISEIY NOWNYNH NdAunyun nejed oA NOWmnH naAunyuny) AN |, 61LE/T 143
iselu$e|uy BULNSe[) BABE] BpUISEIY DAWNNH NaAunyun) o3uod] oA NOWMNH naAunywn) 94N |, 0ZLE/T €€
ISELSe[UY BUWINSR]() BARH] BPUISEIY NOWNNNH NAAUNywn 19fIN 94 BIWNNNH BaAunyum) AN, STTUT €3
ISBWSE[UY BULISR] () BARH] BPUISEIY [PUINNDH NOALINYWND SULD) dA nowm{ny Naunyuwn) ANy, 960%/C I€
1e[eIoN Jie( ewsewjide ;. Yi1$130(] epewse[uy .
o1 1sewide[uy BWINSE|() BARH BPUISEIY HOWMNH BoAunyum) AenSereJ oA nowmyny noAunyun) AN, Olev/c 0t
Istwdeuy L[IOWZIH BARH BPUISEIY NAWNYNH BAMNYNY IOJAIP[EIA SA BOWNNH noAunyumy) 9AnInJ, 1S9%/2 61
IR[BJON] 9A [0%010]J UOPYH [Ipe [ IUIsewSe[UY LI9[JOWZIH BARH UeUE[RZW]
IPUIYLIR ], p661 WINH ] BpUISLIY NownynH BoAunyuwn) zi31ry] afi oWnynH neAINywIND AN |, L60v/c 81
isewSe|uy wipleg Lep] IYIsies] oA IF1]A1qS] epuLIe[nuO]
iR ppuisery nawmynH naAunywn) isi[e4sog NHeRowa(] BYUe] US 1 NOWNNH neAunyuin)) AN, 8208/¢ 1
isewsSe[uy Wipiej uep]
IS8 BPULIRIUOY YIWNL BPUISEly NoWmnH HeAunywny ejo3uy S[1 BOWNH naAunyun)) 9K |, S0L¥/C "
ISVIVIANN SVSH ‘ON
1AV NINVINSVTANV [AITAL NAONV VIS

WANQA LT




8 / S vjAes

1sewse[uy
13111q8] 1RURS BWUNARS BPUISEIY BOWMNNH HRAuNyYUN) epued() o[ nowNH NoAUNYWNY) AN, 85v1/C ¥
ISewSe[UY 181[11qS]
upuIe]y HARURS BIWUNARS BPUISEIY RWNYNH BOALNYUND URISIAQZ() 94 NOWNNNH BoAUNyuIny AL 186¢/¢ 44
ISELISE[UY 9A3I0% LIYSY BPUISELY HOWNNH BAALNYWND URISH{IOR], O] BOWMYNH BoAunyuwny dAINL S1L¥/C % 2
ISEUISRUY 9A93I0%) OYSY epUISEIY NOWNYNH NeALNYWIN Ue)SBoqz() 9] HownnH noAunyun) sAIn L, Z1SY/T w
ISEUWISE[UY 9403107y LISYSY BPUISEIY NOWNNH UBISLIEORIA] 9]t DownynH HaAunyuwn) 24N, €16V/C b
IseWSe[UY BULNSR|() BARY BPUISEIY BOWMNH DoAUNYWNY ejoSUY 9A BOWMNH BoAUnyun) 94N 8T6V/C or
isewSeIUY BULISR[() BARY] BPUISEIY BOWMNH BoAUNyuny eAqrueN oA Bowminy noAunyuind aAnun L 98¥¥/C 6€
isewiSe[uy .
euLIn$e| () BARY BpUISEIY oWy nH noAunywin) 181ig JewueA off oWmnH HoAunywn) 94nn ], £e0c/T 8¢
ISRIISE[UY LIS[IOWZIE] I[IORARH BPUISEIY OWNYNH 0se] eunpng 9A NownnH BaAunyuwny a4rn . €S6€/C LE
isewse[uy .
vwn$e] () BARE BPUISEIY DOWNNNE DOALINGWIN ISAULD JOIBAYH 9A NAWMNH BoALNYuInY 24N, P56¢/c "
ISVIVIANN SVSH ‘ON
IV NINVINSVTIANYV TATTIHL NNV VAIS

WANQJ "LT




8 / 9 vjhes

ewse[uy upySI[ SuIISIZo(] 9A ISeWUIUL |,

A isiey US| NONINS [BSN]() BPUISEIY NAWINNH NA[AS( UNSHL] 9]t BOWNYNH BoAUNyuINy 94BN L 6ELY/T 5§

ndey -

jeseqeIngy 18118 WIS Yn[{0Y epuIselry NOWMNH NI[AS( UBSI|L] ]I BOWNNH nakunyun) AN, LeLvie vs

1{0301014 131111GS] pUIUR[Y [WNIFH [oU0SId] BPUISRIY .

idrueyeg 19]A2(] NWINIOS USYIUSAND [esn]n NaALNYunD Yei] |t 1giuesed L[S neAunyuny 94N g, LLeere ts

ISEWISE[UY S[OPRONIA 91015 ] BPUISEIy NAALINN Yel] o[t poAunyuny AN, +61/C S

NENZN [, 1ZONIO]A] UOASBUIPIOO] 9A IZ1AIGS] S1[od Ne[Sa L, IF1qST Wels] vE0T/T 1S

ewiSe[uy upySif[ ewisew1dy NNYQ SN, g ISeree[sn) .

op Jikezo7) epuisesy nowNNH NeAunywing y[eH yuenjows(J JiAeza)) ojt oWy neAunywny AN, LY/ 0%
1sewSe[uy

1511G8] 1KBURS BWIUNARS BPUISEIY HOWINH NAALNYWNY ISAULD JOJBANH d[T HIWNNH neALnyun)) AN, OvLy/C 6¥

isewsejuy 1311118] 1AeURS BUUNABS EPUISEIY DOWNNH 0SB BUBNg 9l BOWNNNH nakunyun) 94N J, LOLY/T st
1sewiSejuy

(1418 1AeUBS BWIUNARS BPUISEIY HOWNYNH NoAUnyun)) [esdpag eAI0(IN o1 nowNNH BoAunyuwiny AN, £6TY/C Ly

1sewsejuy 181[1198]
|SEURS BWUNARS BPUISEIY DOWIMNH BoAunywny) yisspig eAuezue], 9t NOWNYNH naAunyuny AN, 0€02/2 o
ISVIVIANN SVSH ‘ON
IAV NINVINSVTIANY TMITAL NNV VIS

WANOA 'LT




8 / L vjAes

1030301 UDYSI] SUISIWNIIS] YEHQ eduniog IsaIng S1590) UIUISIULISEH [eLIOWDA

YNINARUIY-0ATIN |, BPUISEIY njnIny Jejueseg BoALNYWN)) YN[INABUIY 9[f BOWINH noAunyuny AN, syevic L9
Ie[RION

ne] ewisewpde g Yi$iga(q epewiseuy oA WUy UD{SI[] SUISOWLINSIZI( A ISBWUIUR], Jele[O sieyy A kAL 79

WU Y NONINS BpUISRIY njniny| Je[ueyeq neAunywny YNINABULY J[I BOWNYNH NoALnyun) dAIN],
vwsSe[uy epunyeH ruewsueul,] udfplold
FOIOLINSIYIAISD) BpIRIUBTY US[NIQD UnFA[) epuIsely NOWNH eAUBWIOY 9A NOWINH naAunyuny) 241N 1, 8EL¥/C 19
1sewSe[uy 131[41qS] epUIUEY [opeInIA BIe[dng SZIuediQ

ueselulg epuisely NoWNYNH noALmywny ey ynenjows( 14eza) 1 NoWMNH HRAUNYny AL 996¥/C 09

1e|jON oA 1sewiSe[uy 131[21qS] 9pajopeon|y 1S1ey ewigi[idyedey] iselele[sn|() UL[OPPEA .

nonam$nAy aa donjoyisd epuisery nownyny noAunywn) ery e1soy o[ hownyny nounyuin) 24N ], crLe/e 6%

ndez 1e3eqEINA IBIIQS] TWNAIZQ) .

oA nUINGs (oY epuisery 1£osuoy Jejueeg noAunyun) v._szgaﬁ.dw o[t nowMNH NRALNyWnD 94PN Y, YOLYIT 8%

10307014 3] 1IS1] o1 Jo[oAe|[ oA JPIPISIFo uepde £ dpunjosolold 11 S
(uNIg;] YN0 epuIsely BOWNNNH neALMYWINY UEISPISQZQ) 9! BOWNNH BaALNYWn) AN, 3A NJONOI0I] 091v/¢C LS
(il §] IWMSE YN0 BPUISEIV NOWHH HOAHNYWINY UeISDOqZQ d[ HOWMNH HOAHNYUINY dARHNL
1030701 UYSI[[ 9I5[0AR[[ 2A JOPISIZa(] ueide & epewse[uy nnuoy 1311ig $] °pa[opeInN

e[dng epuisery nowNH NeAuNyWny) UeSHRqZQ 1 NOWNYNH BeAunyuIny oATYIN ], 9A BWSE[UY N[AUOY] 6S1¥/C 9¢

1311a1¢] S| 9pIIPRINIAl BSNS epuIseIy NowmnH nakunywing UeIs1aqz() 9 NOWNNNH neAunyuny IN ALY
ISVIVIANN SVSH ‘ON
1AV NINVINSVIANY THI'TIEL NONVY VIS

WANOQA 'LT




8 / 8 vjhes

1030304 Jre(] ewsewyide X y1yi8iga(g epurgised (IAV) uluisewisejuy

edniay upysiy[ ewigipoewnse | 1serele[sni() o[t njoAeies] ULE[[BA [YIYSL HYLEL LS6] MIAT 0€ I¥ee/c U
vwiSe[uy UDSI[] SULRAT[RE,] 9A BUISRUIIDY LIS[ZNISIAL 03] ap,l14ez3) ‘
oA 9ATIN ], BPUISEIY NoWNH BoAunywny Yoy ynenjows( MLeza)) o[t BIWNH neALnyuInD 9AIN], clev/e I
ewiSe[uy epunpeH ISIASS] 9A 1sewjnny
UIULIS[ZONIOIA I[N BpUISElY N[niny| Jejueseq noAunyun) Zi3ay o[l nOWNYnH peAunyuND AN, 086¢/¢ 0L
isewise[uy 13111q8] ewiunyjes] epuIsery nownyny noAumnywny eAquuEN] dft BOWNNNH BAALNYWINY AN, wsE/T 69
Je[RION 9A
Isewse[uy 1511q8] ewumy[es] epuisery NOWmNH noAumnywiny eA1quen o[t HOWNNNH BRAUNYWNY AL S0LT/T 89
iewiseuy I31HqS] ewUn{[ey epuIsely Bownsny nedunyun) epuesd() o[t noWIMNH BoAunywn) AN L ¥8S1/C L9
11040101 IFIIIQS] YD, BPUISEIY HOWNNNH IZ1A1g Je[I0WO d]f NOWNNNH nokunyuny dABINL 8€S1/T 99
Te[eloN oA ewiSe|uy epunpeH N9AIee,] DOpUBeAINYWINY URISIYIQZ() uruisuelyy UOASBUIPIOO] .
oA 131[11QS] YN, epuIsLly NOWNH neAunywIny UeISOqzZQ 3] BOWNYNH BaAUNYWn) oAnyny, LS0E/C £9
ndeZ TeeqeInA UBESH] SUISIAIqS]
epuile]y JR[UOQIBYOIPIH EPUISETY NN MM IIA-IR[A( BAQIT A HOWINH nakunyuny) AN |, Ls8Y/C ¥o
ISVAVINNN SVSH ‘ON
1AV NINVINSVTANV TATTIALNONVH | g

WANQU LT




TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 941427 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ve Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagsmasi”nin
onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

TekirdaggMilletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Bayindirlik, Imar, Ulagtirma
Komisyon | ve Turizm

Esas
Komisyon

Tarih; 18 Ocak 2022 Esas No: 2/4096

Digsisleri




KANUNLAR ve KARAKL AR 5K LIGI

TBMM

18 0eat 2012

Numara;




TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI VE GINE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 3 Mart 2016 tarihinde Konakri’de imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ve Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani ytiriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1  :Z-90666677-599- £0L 3\

Konu : Anlasma - 6 Ocak 2022

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

3 Mart 2016 tarihinde Konakri’de imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Gine
Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasi”m Anayasamn 90 inc1 maddesi
geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
. Cumbhurbagkan

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Fransizca, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla tasdik olunan 7 Aralik 1944 tarihli
Sikago Milletleraras: Sivil Havacilik Anlagmasinda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulasilamamis, bu nedenle ticari haklarin ikili sézlesmeler yolu ile
diizenlenmesi gerei dogmustur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler, 11 Subat 1946
tarihinde ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlagmasina dayanarak ikili
anlagmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir. ‘

Ulkemizin cografi durumu ve uluslararas: hava servislerinin iilkemizden gegmesinin
saglayacag: cikarlar gdz onilinde tutularak, aym zamanda milli sivil havaciligimizi tegvik
etmek ve kalkindirmak amac ile bugiine kadar birgok iilke ile hava ulagtirma anlagmasi
imzalanmugtir. Tlirkiye’nin yaptigi bu anlasmalar Bermuda tipine uygun olup esas olarak
cerceve anlagma nitelifindedir ve miitekabiliyet esasina dayanmaktadur.

Bu itibarla, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Gine Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Hava Ulastirma Anlasmast” 3 Mart 2016 tarihinde Konakri’de imzalanmustir.

Tiirkiye ile Gine arasinda gelismekte olan iliskilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart1 ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasini 6ngérmektedir.

- Sz konusu Anlagma, ki iilke arasmdaki ekonomi, kiiltlir ve turizm alanlarindaki
isbirliginin daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamasi bakimindan faydali bulunmaktadr.
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Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak nitelendirilecek Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti;

7 Arahk 1944 tarihinde Sikago’da imzaya agilan Uluslararas: Sivil Havacilik Sézlesmesine
Taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerine iliskin firsatlarin genisletilmesini kolaylastirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetci uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik bliyiimeyi, ticareti, turizmi,
yatirimi ve titketicilerin refahiny arttirdifinin bilicinde olarak,

Hava araclarinin giivenligine kars: yapilan, kisilerin ve miilklerin emniyetini tehdit eden,
hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havaciligim emniyeti konusunda halkin
giivenini sarsan eylemler ve tehlikeler konusundaki ciddi endiselerini teyit ederek ve
uluslararasi hava hizmetlerinde en lst seviyede emniyet ve giivenligi saglamayi isteyerek;

Kendi iilkeleri arasinda ve disinda hava hizmetleri tesis etmek ve yiiriitmek amaciyla bir
anlasmaya varmay: arzu ederek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

Isbu Anlagmanin amaci dogrultusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

"Havacilik Otoriteleri” terimi; Tirkiye Cumhuriyeti icin, Ulastirma, Denizcilik ve
Haberlesme Bakanhg, Sivil Havacilik Gene] Miidiirliigtint (SHGM), Gine Cumhuriyeti
i¢in Ulagtirma Bakanhg), Ulusal Sivil Havacilik Kurumu Genel Midiirliigii veya bahse
konu her iki tlke icin halihazirda bu otoritelere tevdi edilmis olan gérevleri yerine
getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

“Anlasma” terimi isbu Anlagmay, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir;

“Mutabik Kalinan Hizmetler” terimi; belirlenen hatlarda isbu Anlasma hiikiimlerine
gore sunulabilecek uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“EK” terimi; isbu Anlagmann Ekini veya isbu Anlasmamh 21. Maddesinin hiikiimleri
dogrultusunda bu Ek lizerinde yapilan degisiklikleri ifade etmektedir;

"hava hizmeti”, “uluslararas: hava hizmeti”, "havayolu" ve "trafik amac disindaki
duraklama” terimleri, So6zlesmenin 96. Maddesinde tamimlanan anlamlarinda
kullanilmaktadir;

"Kapasite" terimi,

- hava araa i¢in, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tastnabilen yiikil veya,

-belirlenmis bir hava hizmeti icin; bu hizmette kullanilan hava aracinin kapasitesinin,
bu hava arac igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir donemde isletilen
frekans sayisi ile carpimini ifade etmektedir;

“Sézlesme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya agilan Uluslararasi Sivil
Havacilik Hakkinda Sozlesmeyi ifade etmekte ve her iki Akit Tarafin ylrirhige
koymasi veya kabul etmesi kosuluyla, S6zlesmenin 90. Maddesi uyarinca kabul edilen
tiim Ekleri ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Stézlesmenin Eklerinde yapilan tiim
degisiklikleri icermektedir;

“Tayin Edilen Havayollar1” terimi; bu Anlasmanin 3. Maddesi uyarinca tayin edilmis ve
yetkilendirilmis havayollarin ifade etmekt_eclir,
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“Yer Hizmetleri” terimi; yolcu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram tesisleri ve/veya
hizmetleri de dahil olmak ancak bunlarla sinirh kalmamak kaydiyla ¢esitli hizmetlerin
teminini ifade etmektedir;

“ICAQ” terimi; Uluslararas Sivil Havacihk Orgiitiinii ifade etmektedir;

“Uluslararas) hava tasimaciligl” terimi; birden fazla Devletin iilkesi uzerindeki hava
sahasimn kullaniidigt hava tagimacilifini ifade etmektedir;

“Pazarlamact havayolu” terimi; kod paylaslim vasitasiyla baska bir havayolu
tarafindan isletilen bir hava araa ile hava tasimacilifl sunan havayolunu ifade
etmektedir;

“Hat Cizelgesi” terimi, isbu Anlasmaya eklenen, hava tasimacihgl hizmetinin yapilacag:
hatlarin ¢izelgesini ve isbu Anlagmanin 21. Maddesi hiikiimlerine uygun olarak bu
cizelge iizerinde yapilacak her tiirlii degisikligi ifade etmektedir;

“Belirlenen hatlar” terimi; isbu Anlagmanin Ek'inde belirtilen veya belirtilecek hatlari
ifade etmektedir;

“Yedek parcalar” terimi; motorlar da dahil clmak lizere, yenileme veya onarim amaci
ile hava aracina monte edilecek aksami ifade etmektedir;

“Ucret tarifesi” terimi; baglantih tiim ulasim vasitalar da dahil olmak iizere, hava
tasimaciiginda, yolcularmn, bagajlarin ve/veya posta disindaki kargolarin tasinmas:
icin havayolilar1 ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her tiirlii bilet dcreti ile
harglari ve sair giderleri ve bu bilet ticretleri ile harclarin ve sair giderlerin tabi
oldugu sartlar ifade etmektedir;

"{]Ike" terimi; Sézlesmenin 2. Maddesinde belirtilmis olan anlarm haizdir;

“Trafik” terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;

“Olagan techizat” terimi; ikmal malzemeleri ve ¢ikartilabilir nitelikteki yedek parcalar
ve malzemeler disinda, ilk yardim ve yasamsal techizat da dahil olmak iizere, ugus
sirasinda kullanilan tiim malzemeleri ifade etmektedir;

“Kullanici {icretleri” terimi; bir Akit Tarafin digerine sundugu havalimanlarinin, hava
seyriisefer tesislerinin ve ilgili diger hizmetlerin kullanimi karsiliginda havayollarina
tarh edilen harglari ve iicretleri ifade etmektedir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarimin ishu
Anlagsma'nin Ek I' inde belirlenen hatlar (zerinde tarifeli uluslararasi hava
hizmetlerini icra edebilmeleri icin diger Akit Tarafa asagida belirtilen haklar
tanimaktadir: '

a. Diger Akit Tarafin ilkesi lizerinden inis yapmaksizin u¢ma hakki,
b. sdz konusu iilkede trafik disindaki amagclar icin duraklama hakki,

c¢. Uluslararas trafigi birlikte veya birbirinden ayri olarak indirmek ve almak
amaciyla isbu Anlagsmanin Ek I’ inde belirtilen hat icin 11g111 tlkede belirlenen
noktalarda duraklama hakk,

d. [sbu Anlagmada belirtilen sair haklar.

isbu Madde'nin (1.) fikrasinda yer verilen hicbir husus, bir Akit Tarafin havayollarina,
diger Akit Tarafin iilkesinde, bu diger Akit Tarafin {ilkesindeki baska bir noktaya licret
veya kira karsihig tasinmak Gzere trafik alma ayricahf verdigi seklinde anlasilamaz.

- MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, diplomatik kanallar vasitasiyla yazili olarak ve belirtilen hatlarda
mutabik kalinan hizmetleri gerceklestirmek flizere bir veya daha fazla sayida
havayolunu tayin etme hakkina sahip olacakur.

Boyle bir tayinin teselliim edilmesine ve isbu Maddenin 3. ve 4. fikralarina tabi olarak,
diger Akit Tarafin havacilik otoriteleri, tayin edilen sirkete, miimkiin olan en kisa siire
icerisinde, gerekli isletme ruhsatin vereceklerdir; su kadar ki;

a) Soz konusu hava tasiyics, tayin eden Tarafin iilkesi dahilinde kurulu olacak ve
bu devletteki gecerli kanunlar geregince gecerli bir isletme ruhsatina sahip
olacaktir;

b) Séz konusu hava tagiyicisimn etkin dizenleyici kontrolii bu devlet tarafindan
yuritilmekte ve muhafaza edilmekte olacaktir;

c) Tayin edilen havayolu, dogrudan veya kamtlanmis istirak yoluyla tayin eden
devletin veya sdz konusu tayin eden devletin ait oldugu herhangi bir bolgesel
toplulugun miilkiyetinde olacak ve s6z konusu tayin eden devletin veya 1lg1h
bolgesel toplulugun etkin kontroliine tabi olacaktir.
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'Herhangi bir topluluga ait havayolunun tayin edilmesi halinde, emniyete ve giivenlige
iliskin sorumluluk Akit Tarafin tayin eden devletine ait olacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin Havacihk Otoriteleri, diger Akit Tarafca tayin edilen
havayolunun, so6zii gecen havaalik otoritelerince, Sozlesmenin hiikiimleri
dogrultusunda, uluslararasi hava hizmetlerinin yiiriitiilmesinde uygulanan yasalarin
ve ydnetmeliklerin sartlarin yerine getirmekte oldugunu kanitlamasimi gerekli
gorebilecektir.

Diger Akit Tarafin tayin ettii havayolunun, isbu Anlasmanin 13. ve 14.Maddeleri
kapsaminda dngériilmekte olan emniyet ve giivenlik standartlarimi karsiladigina kani
olmamas: halinde, her bir Akit Taraf, isbu Maddenin 2.fikras1 kapsaminda atifta
bulunulmakta olan isletme yetkilerini vermeyi ret etme veya isbu Anlasmanin
2.Maddesi kapsaminda belirtilmekte olan haklarin tatbik edilmesi icin gerekli
oldugunu addettigi sartlar éne siirme hakkina sahip clacaktir.

Herhangi bir havayolu, bu sekilde tayin edildiginde ve yetkilendirildiginde, kapasitede
mutabik olunmasi, {icretin belirlenmesi ve ucus programimn isbu Anlasmanin 5. ve
6.Maddeleri dogrultusunda onaylanmasi kosuluyla, mutabik kahnan hizmetleri
gerceklestirmeye herhangi bir zamanda baslayabilecektir.

MADDE 4
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, agagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen havaycluna
verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya bu havayolu tarafindan isbu
Anlagsmanin 2. Maddesinde belirtilen haklartn kullanilmasim askiya alma veya bu
haklarin kullanmilmasina yénelik olarak gerekli gordigi sartlar: tatbik etme hakkina
sahip olacaktir:

a. So6z konusu hava tasiyicisinin, tayin eden Tarafin iilkesi dahilinde kurulu
olmamasi ve bu devletteki gecerli kanunlar geregince gecerli bir isletme
ruhsatina sahip olmamasi halinde;

S6z konusu tayin edilmis hava tasiyicisinin etkin diizenleyici kontroliiniin séz
konusu devlet tarafindan siirdiiriillmekte olmamasi halinde;

Séz konusu hava tasiyicisinin, dogrudan veya kanitlanmus istirak yoluyla tayin
eden devletin veya stz konusu tayin eden devletin ait oldugu herhangi bir
bélgesel toplulugun miilkiyetinde olmamasi ve s6z konusu tayin eden devletin
veya bélgesel toplulugun etkin kontroliine tabi olmamas halinde;
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d. Tayin edilen havayolunun, séz konusu haklar1 vermis olan Aklt Tarafin
kanunlarina ve diizenlemelerine riayet etmemesi halinde;

e. S0z konusu havayolunun isbu Anlasma kapsaminda éngériilmekte olan kosullar
cercevesinde ve kapsaminda isletim gergeklestirmemesi halinde;

S6z konusu hava tasiyicisinin, herhangi bir ikili iliskinin bulunmadig herhangi bir
Devletin (Ugiincii Ulke) ve/veya boyle bir devletin vatandaslarinin miilkiyetinde
olmasi veya dogrudan veya c¢ogunluk hisseleri vasitasiyla etkin bir sekilde
kontroliinde oldugu hallerde, Her bir Akit Taraf, diger Akit Taraf tarafindan tayin
edilmis herhangi bir hava tagiyicisina yetki veya izinlerin verilmesini ret edebilecek,
soz konusu hava tasiyicisina verilmis yetkileri veya izinleri iptal edebilecek, askiya
alabilecek veya sinirlandirabilecektir; :

iptalin, askiya alma isleminin veya bu Maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hiikiimlerin
derhal uygulanmas: kanun ve ydnetmeliklerin ihlalinin devam etmesini &énlemek
agisindan kaginilmaz degilse, sézii gegen hak, ancak diger Akit Tarafin havacihk
otoriteleri ile istisare edildikten sonra kullamlabilecektir. Bu durumda istisareler,
herhangi bir Akit Tarafin talep tarihinden itibaren altmis (60) ginliikk bir siire
icerisinde baslayacaktir.

MADDE 5
KAPASITE

Akit Taraftarca tayin edilen havayollarina, hava hizmetlerini iki Akit Tarafin tilkeleri
arasinda yiiriitmeleri i¢in adil ve esit diizeydeimkan saglanacaktir.

Belirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayollan
tarafindan isletilmesinde, aynmi hatlarin timinde veya bir kisminda sundugu
hizmetlerin haksiz yere etkilenmesini 6nlemek amac ile, diger Akit Tarafca taym
edilen havayolunun ¢ikarlar dikkate alinacaktir.

Akit Taraflarca tayin edilmis havayollar tarafindan sunulan, mutabik kalinan
hizmetler, Akit Taraflarin vatandaslarinin belirlenen hatlardaki ulasim ihtiyaclan ile

yakindan ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amaci Akit Taraflann iilkeleri

arasinda yolcular ve posta da dahil olmak Gzere kargo icin mevcut ve makul olarak
beklenen ulasim ihtiyaclarim makul bir yiik faktorii ile karsilayacak bir kapasiteyi
saglamak olacaktir.

Mutabik kalinan hizmetlerin isletilmesinde her bir Akit Tarafca. tayin edilen

havayollan tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslari, s6z konusu

hizmetlerin sunulmasina baslanmadan 6nce AKit Taraflarin havaclik otoriteleri

tarafindan karsihkli olarak belirlenecektir. Baslangigta belirlenen kapasite ve

hizmetlerin frekansi stz Konusu otoriteler tarafindan zaman igerisinde gdzden
ve yeniden diizenlenebilecektir.
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_ MADDE6
UCRET TARIFELERi

Her bir Akit Taraf kendi tilkesinde, kendi {ilkesinden veya tilkesi lizerinden sunulacak
wluslararasi hava hizmetleri icin uygulanacak iicret tarifelerinin, tayin edilen
havayollar: tarafindan, isletme maliyeti, makul bir kar oram ve diger havayollarinin
tarifeleri de d3hil olmak iizere ilgili tiim etkenlerin dikkate alinmasi suretiyle makul
seviyelerde belirlenmesine izin verecektir. Akit Taraflarca miidahale agagidaki
hallerle stnirhdir:

a) Makul olmayan &lgiilerdeki ayrima iicret ve uygulamalar dnlemek;

b) Pazardaki hakim konumun ké&tiiye kullanilmasindan kaynaklanan g¢ok yiiksek
veya kisitlayici licretlerden tiketicileri korumak; ve

¢) Havayollarim dogrudan veya dolayh devlet siibvansiyonundan veya desteginden
kaynaklanan diisiik iicretlerden korumak.

Isbu Maddenin (1.) fikras1 uyarinca belirlenen ticret tarifeleri ile ilgili olarak herhangi
bir Akit Tarafca tayin edilen havayollarimin diger Akit Tarafin havaclk
otoritelerinden onay almasi gerekmemektedir.

Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolunun veya havayollarimin lcret tarifelerini tek
baslarina veya herhangi bir diger havayolu veya havayollar ile birlikte belirlerken,
diger Akit Tarafca tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir bicimde zayiflatacak
veya onu hat disi birakabilecek bir bigimde pazar gliclinli suistimal etmesine izin
vermeyecektir.

Akit Taraflar, Ucret tarifelerinin havayolu tarafindan belirlenmesine iliskin olarak
agsagida belirtilen uygulamalarin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek, haksiz
rekabet uygulamalar olarak degerlendirilebilecegi hususunda mutabiktir:

a. Belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesindeki maliyetleri tiimiiyle
karsilamayacak ticretlerin ve fiyatlarin olusturulmasi;

S6z konusu uygulamalarin gecici olmak yerine streklilik arz etmesi;

s6z konusu uygulamalarin diger Akit Taraf¢a tayin edilmis havayollari tizerinde
onemli ekonomik etkileri olmasi veya bu sirketi dnemli élciide zarara ugratmas,
ve

d. hattaki hakim konumus suiistimaline isaret eden davramslar.

Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafca tayin edilen havayolu
tarafindan 6nerilen veya uygulamada olan tcret tarifesinden memnun olmamasi
halinde, i¢lerinden herhangi birinin talebi {izerine, havacilik otoriteleri sorunu istisare
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Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoritesi hicbir surette diger Akit Tarafin
bir havayolunun ficret tarifesinin yiiriirliige girmesini veya halihazirda yuriirliikkte
bulunan {icret tarifesinin uygulanmasinin sirdirilmesini dnlemek amaciyla tek
tarafli miidahalede bulunmayacakur.

Yukaridaki hiikiimlere bakilmaksizin, bir AKit Tarafga tayin edilen havayollar, talep
edilmesi halinde, diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu otoritelerin belirledigi
sekil ve diizen cercevesinde, iicret tarifelerinin olusturulmasina dair bilgi verecektir.

Akit Taraflardan hicbiri, difer Akit Tarafca tayin edilen havayollarina, kapasite,
frekans veya trafige iliskin olarak, isbu Anlagmanin amaglarina ters diisecek nitelikte
riichan hakk zorunlulugy, ugus kotas, itiraz hakkindan feragat tazminati veya sair
sartlar uygulayamaz.

_ MADDE 7 :
VERGILER, GOUMRUK HARCLARI VE DiGER UCRETLER

Beraberindeki olagan techizaty, yedek pargalari (motorlar da dahil olmak iizere), yakit
ve yag stoklar1 (hidrolik sivilar da déhil olmak tizere) ve ikmal malzemeleri (ugus
sirasinda yolculara ikram edilen veya satisi yapilan yiyecek, icecek, alkol, sigara ve
diger uriinler) de dahil olmak iizere, herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen
havayolunun uluslararasi hava hizmetlerinde isletilen hava araci diger Akit Tarafin
{ilkesine varista, bu techizat ve stoklar yeniden ihrag edilene veya bu devletin tlkesi
{izerinden yapilacak yolculugun bir kisminda hava aracinin icerisinde kullanilana
kadar hava aracinda kalmak kaydiyla, her tiirli giimriik harcindan, muayene
iicretinden ve diger harg veya vergilerden muaf olacaktir.

Asagida sayilan maddeler de, gergeklestirilen seferlere iliskin tasimacilik lcretleri
disinda, benzer harg ve vergilerden muaf tutulacakur:

a. Akit Taraflardan herhangi birinin ulkesinde, bu Akit Tarafin otoritelerinin
belirledigi sinirlar igerisinde kalmak kaydiyla, herhangi bir Akit Tarafin
uluslararast hizmetlerde bulunan hava aracinda kullanilmak tlizere séz konusu
hava aracina ahinan ikmal malzemeleri.

b. Diger Akit Tarafca tayin edilen havayollar tarafindan uluslararasi hizmetlerde
kullamlan hava aracinin bakim ve onarimt i¢in herhangi bir Akit Tarafin tlkesine
giren yedek parcalar (motorlar da dahil olmak uzere) ve olagan havacilik

~ techizatl.

c. Hava aracina alindiklan Akit Tarafin itlkesi Gzerindeki uguslarin bir kisminda

kullanilacak olsalar dahi, diger Akit Tarafga tayin edilmis olan havayolu

tarafindan uluslararasi hizmetlerde isletilen hava aracina tedarik edilen yakit ve

yaglaz.hidrolik sivilar da dahil olmak tizere),
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d. herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen havayolunun amblemini tasiyan basili bilet
stoklar, havayolu kongimentolar1 ve sair basil materyaller ile tayin edilen
havayolu tarafindan yeniden ihra¢ edilene kadar, uluslararasi hizmetlerde
kullanmak icin iicretsiz dagitilan mutat taniim materyalleri,

Yukarida (2.) fikrada belirtilen malzemeler giimriik otoritelerinin denetimine veya
kontroliine tabi olacaktir.

Herhangi bir Akit Tarafin hava aracindaki olagan hava techizatlan, yedek pargalar
(motorlar da dahil olmak iizere), hava aract malzemeleri ve yakit ve yag tedarikleri
(hidrolik yaglar da dahil olmak tizere) ve diger malzeme ve tedarikler diger Akit
Tarafin iilkesinde sadece o iilkenin giimriik otoritelerinin onay: ile indirilebilir. Bu
durumda, bunlar s6z konusu Akit Tarafin giimriik diizenlemelerine gére yeniden ihrag
edilene veya sair sekillerde elden cikartilana kadar séz konusu otoritelerin
gozetiminde tutulacaktir

Depolama ve giimriiklemeye iligkin hizmetler igin tarh edilen harglar Akit Taraf
Devletlerin ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8
TRANSIT GECIiS

Akit Taraflarin yasa ve yonetmeliklerine tabi olmak kaydiyla, bir Akit Tarafin tlkesinden
transit gecislerde, havalimaninin bu amagla ayrilan kismum terk etmemek kaydiyla
yolcular, bagajlar, kargo ve posta, siddete, hava korsanhgina, narkotik ve psikotrop madde
kacakeiligina karsi alinan givenlik énlemleri haricinde sadece basitlestirilmis bir kontrole
tabi tutulacaklardir. Bu tiir bagajlar, kargo ve posta, gliimriik vergilerinden, 6zel tiiketim
‘vergilerinden ve vanista sunulan hizmetlerin maliyetlerinden kaynaklananlar disinda,
benzer vergiler ile harg ve riissumdan muaf tutulacaktir.

MADDE 9
KULLANICI UCRETLERI

Bir Akit Tarafin kendi iilkesinde bulunan havalimanlari, havacilik giivenligi
kolayhklart ve diger ilgili kolayliklar ve hizmetler, diger Akit Tarafin havayollarinin
kullanimina, kullamm anlasmalarinin yapildig tarih itibariyle benzer uluslararasi
hava hizmetleri ile istigal eden herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan
daha az avantajlt kogullarla sunulmayacaktir. '
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Bir Akit Tarafca tayin edilen havayollarimin, her iki Akit Tarafin ulusal yasa ve
yonetmeliklerine uygun bir sekilde, diger Akit Tarafin lilkesinde kendisi tarafindan
belirlenmis yer hizmetlerini ylriitmesine izin verilecektir.

Havalimanlari, havacilik giivenligi tesisleri ve diger ilgili tesisler ve hizmetlerin diger
Akit Tarafin havayolu tarafindan kullanimi igin bir Akit Tarafin iilkesinde uygulanan
{icret ve harclarin belirlenmesi ve tahsilati adil ve esit olacaktir. Bu har¢lar ve iicretler,
bu harclarin ve dicretlerin uygulandiyn zamanda benzer uluslararasi hava
hizmetlerinde bulunan herhangi bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az
elverisli olmamak kaydiyla olusturulacaktir.

Her bir Akit Taraf, séz konusu ficretleri ve harglari tarh eden yetkili mercileri ile séz
konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayollarl arasinda veya pratikte
miimkiin olmas: halinde, s6z konusu havayollarim temsil eden kuruluslar arasinda
gorismeler ve miizakereler yapilmasini destekleyecek ve tesvik edecektir.
Kullaniailar, degisiklikler yapilmadan énce gériislerini belirtebilmelerini saglamak
iizere, kullanici iicretlerindeki her degisiklik teklifi hakkinda miimkiin oldugu kadar
dnceden bilgilendirilecektir. '

MADDE 10 o
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIiZMETLERE ERISIM

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu veya havayollari, diger Akit Tarafin
iilkesine giris, ikamet ve calismayla ilgili kanun ve diizenlemelerine uygun sekilde
mutabik kalinan hizmetlerin isletilmesi igin gerekli olan kendi idari, ticari, satis,
operasyonel, teknik ve diger uzman ¢ahsanlanm diger Akit Tarafin tilkesine getirme
ve bulundurma hakkina sahip olacaktir.

Bu personel ihtiyaglar, Akit Taraflarca tayin edilmis havayolunun veya havayollannin
tercihleri dogrultusunda bu havayolunun veya havayollarinin kendi personeli
vasitasiyla veya diger Akit Tarafin ilkesinde diger havayollarina bu tir hizmetler
sunulmasi konusunda yetkilendirilmis herhangi bir kurulus, sirket veya havayolu
tarafindan sunulan hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle
karsilanabilecektir.

Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafin yuriirliikteki yasalarina ve
diizenlemelerine tabi olacaklardir. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve ydnetmelikler
dogrultusunda ve miitekabiliyet esasina tabi olmak kaydiyla, gerekli calisma izinlerini,
ziyaretci vizelerini veya benzeri dokimanlar gereksiz gecikmelere mahal

vermeksizin, ishu Madde’nin (1.) fikrasinda belirtilen temsilcilere ve personele temin -

edecektir.
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) i _ MADDE11
DOViZ DONUSUMU VE KAZANCLARIN TRANSFERI

Tayin edilen tiim havayollar, kendi tasimacilik belgelerini, diger Akit Tarafin
lilkesinde satis ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydiyla, acenteleri
aracihgiyla satma ve diizenleme hakkina sahip olacaktir. S6z konusu havayollary,
sunduklar: tastmacilik hizmetlerini, her bir Akit Tarafin ulusal mevzuatina ve
yonetmeliklerine uygun bir sekilde, diger devletlerin cevrilebilir para birimi
{izerinden ve/veya ilgili devletin ulusal para birimi izerinden satma hakkina sahip
olacaklar ve bu tasimacihik hizmetleri herkes tarafindan yukarida belirtilen para
birimleri Gizerinden serbestge satin alinabilecektir.

Tayin edilen havayollan trafigin tasinmast ile ilgili olarak iistlendikleri giderlerden
artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi doviz kuru tlzerinden cevirerek
{ilkelerine transfer etme hakkina sahip olacaklardir. Akit Taraflar arasinda 6demelerle
ilgili olarak uygun hiikiimlere sahip bir aniagsma akdedilmemis ise, yukarida belirtilen
transfer, cevrilebilir para birimleri izerinden ve yiriirliikteki ulusal kanunlara ve
kambiyo diizenlemelerine uygun sekilde gerceklestirilecektir.

Bu gelirlerin cevrilmesine ve transferine, cari iglemler igin soz konusu gelirlerin
cevrilme ve transfer igin ibraz edildigi anda gegerli olan déviz kuru lizerinden,
herhangi bir siirlama getirilmeden izin verilecektir ve bu islemler bankalar
tarafindan bu tiir cevrilme ve transfer islemlerine uygulanan ticretler disinda bagka
bir iicrete veya harca tabi olmayacaktir.

Her bir Akit Tarafin Tayin Edilen Havayollar:, tamamen kendi takdirlerinde olmak
kaydiyla, yakit alimi da dahil olmak iizere diger Akit Tarafin iilkesinde iistlendikleri
yerel giderleri, yerel para birimi lizerinden veya yerel kambiyo mevzuatina uygun
olmak kaydiyla serbestce ¢evrilebilir bir para birimi izerinden ddeme hakkina sahip
olacaklardir,

MADDE 12 |
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Tarafca tanzim edilen veya gecerli ve halen gecerli olan ucusa elverislilik
sertifikalari, yeterlilik sertifikalar ve lisanstar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim
edildigi veya gecerli sayilldigi kogullarin, Sikago Sozlesmesi uyarinca belirlenen asgari
standartlara esit seviyede veya daha yiiksek seviyede olmasi kaydiyla, mutabk
kalinan hava hizmetlerinin belirlenen hatlarda yuriitilmesi amaciyla dier Akit
Tarafca da taninacaktuir. :
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Ancak Akit Taraflar, kendi iilkelerinin Gizerinde yapilan uguslar ile ilgili olarak kendi
vatandaslarina diger Akit Taraf¢a veya baska bir Devlet tarafindan tanzim edilen veya
gecerli kilinan yeterlilik sertifikalarini ve lisanslari tanimayr reddetme hakkini sakl
tutmaktadrr. o

Akit Taraflardan herhangi birinin havacilik otoriteleri tarafindan herhangi bir kisiye
veya tayin edilen bir havayoluna ya da mutabik kalinan hizmetlerin yiirtitilmesinde
kullanilan bir hava aracina verilen ve yukarida (1.) fikrada atifta bulunulan lisans ve
sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve kosullar, Sozlesmeye uygun olarak belirlenen asgari
standartlardan farkh bir standardin uygulanmasina izin veriyorsa ve bu fark
konusunda Uluslararas: Sivil Havachk Orgiitii'ne bagvuruda bulunulmus ise, diger
Akit Taraf, bu muallak uygulamanin aciklifa kavusturulmast amaciyla havaciik
otoritelerinin istisarede bulunmasini talep edebilecektir. Uygun bir anlasmaya
varilamamasl durumu, bu Anlasmamn 4. Maddesinin uygulanmasina gerekee
olusturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

AKkit Taraflardan herhangi biri, diger Akit Taraf¢a havacilik tesislerine ve hizmetlerine,
miirettebata, hava aracina veya bunlarin isletilmesine iliskin herhangi bir alanda
benimsenmis bulunan emniyet standartlar ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde bulunmayi talep etme hakkina sahip olacakitir. Bu istigareler, talep
tarihinden itibaren otuz (30) giin icerisinde gergeklestirilecektir.

Bu istisareleri miiteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diger Akit Tarafin isbu
Maddenin (1.) fikrasinda belirtilen hususlara iliskin emniyet standartlarini en azindan
ilgili tarihte Sozlesme uyarinca belirlenen asgari standartlara esit sekilde
saglamadigim ve uygulamadigini tespit etmesi halinde, sozii gecen Akit Taraf bu
tespitlerini ve asgari ICAO standartlarina uygunlugun saglanmasi i¢in atilmasi
gereken adimlan diger akit Tarafa bildirecek ve diger Akit Taraf da miistereken
belirlenen siire icerisinde gereken diizeltici ©nlemleri alacaktir. Miistereken
belirlenen siire icerisinde gerekli diizeltici énlemlerin alinmamas, isbu Anlagmanm 4.
Maddesinin uygulanmasi i¢in gerekge tegkil edecektir.

Stzlesmenin 16. Maddesinde 6ngoriilen yiikiimlililklere bakilmaksizin, bir Akit
Tarafin havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf Devletin iilkesine
inecek veya iilkesinden kalkacak sekilde gergeklestirilen ucuslarda isletilen bir hava
aracinin diger Akit Taraf Devletin Ulkesinde bulundugu sirada, olagandisi bir
gecikmeye yol agcmamak sartiyla denetime {isbu Maddede “rampa denetimi” olarak
adlandinlacaktir) tabi tutulabilecegi konusunda mutabik kalinmistir. Bu denetim hava
aracinin icinde veya cevresinde, diger Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan
yapilacaktir Ancak, Sozlesmenin 33. Maddesinde s6zii edilen yiikiimliliikler uyarinca,
séz konusu denetimin amaci, Sézlesme temelinde olusturulan ve halijhazirda
; Fmg bulunan normlara uygun olarak hava aracinin ve b
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Herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimi sirasinda:

a) Bir hava aracimin veya bir hava aracinin isletilmesinin, ilgili tarih itibariyle
Sozlesmeye gore belirlenen asgari standartlara uymadig hususunda ciddi
kaygilar olusmasi; veya

ilgili tarih itibariyle Sézlesmeye gére belirlenen emniyet standartlarimin etkin bir
sekilde saglanamadigl ve uygulanamadigi hususunda ciddi kaygilar olusmasi
halinde;

denetimi icra eden Akit Taraf Sézlesmenin 33. Maddesine gore, ilgili hava aracinin
veya mirettebatin sertifika ve lisanslarinin tanzimine veya gecerli kiinmasina veya
hava aracinin isletilmesine esas kosullarin, Sozlesmeye goére belirlenen asgari
standartlara esit seviyede veya daha (st seviyede olmadil sonucunu ¢ikarmakta
serbest olacaktir.

Bir Akit Tarafga tayin edilmis olan bir havayolu tarafindan isletilen bir hava aracina
yukaridaki (3.) fikra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina sz konusu
havayolunun temsilcisi tarafindan miisaade edilmemesi durumunda, diger Akit Taraf
isbu Maddenin (4.) fikrasinda belirtilen ciddi kaygilarin olustugu sonucuna
varabilecek ve s6z konusu fikrada belirtilen sonuglari ¢cikarabilecektir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasinda ya da sair nedenlerle,
havayolunun operasyonlarinin emniyeti agisindan derhal bir tedbir alinmas: gerektigi
sonucuna varmas! durumunda, séz konusu Akit Taraf diger Akit Tarafin havayolunun
isletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme hakkina sahip clacaktir

AKkit Taraflardan herhangi birinin isbhu Madde'nin 2. veya 6. fikralari uyarnnca aldig
tedbirler, bu tedbirin alinmasimi gerektiren durumun ortadan kalkmasiyla sona
erdirilecektir.

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yiikiimliliiklerine uygun
olarak, sivil havaciik- giivenliginin yasadist miidahalelere karsi korunmasi amaciyla
birbirierine karsi iistlendikleri yiikiimliliigiin, isbu Anlasmanin ayrilmaz bir par¢asini
teskil ettigini teyit ederler.




Akit Taraflar, uluslararast hukuka gére mevcut haklarinin ve yiikiimliliiklerin genel
niteliklerini kisitlamaksizin, 6zellikle 14 Eyliil 1963 tarihinde Tokyo’da imzalanan
Hava araglarinda Islenen Suglar ve Diger Baz Eylemlere iliskin Sozlesme, 16 Arahik
1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava araglarinin  Yasadisi Yollarla Ele
Gegirilmesinin Onlenmesine iliskin Sozlesme, 23 Eylil 1971 tarihinde Montreal'de
imzalanan Sivil Havacihk Giivenligine Karsi islenen Suglarin Onlenmesine iligkin
Sozlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararas: Sivil
Havacihifa Hizmet Veren Hava Limanlarinda Yasadisi Siddet Eylemlerinin
Onlenmesine iligkin Protokol, 1 Mart 1991'de Montreal'de imzalanan Plastik
Patlayicilarin Teshisi Amaciyla [saretlenmesi Sozlesmesi veya Akit Taraflarin taraf
olduklan sivil havacilik giivenligine iliskin diger herhangi bir sézlesme hiikiimlerine
uygun hareket edeceklerdir.

AKkit Taraflar; sivil hava aracimin yasadisi yollarla ele gecirilmesini, bu hava aracinn,-
yolcularinin ve miirettebatinin, havalimanlarinin ve hava seyriisefer tesislerinin
emniyetine kars: girisilebilecek diger yasa dis1 eylemleri énlemek ve sivil havaciligin
giuvenligine iliskin diger tehditleri bertaraf etmek iizere, talep halinde birbirlerine
gerekli her tiirli yardimda bulunacaklardir.

Akit Taraflar karsilikl: iliskilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu élgiide, ICAQ
tarafindan tesis edilen ve Uluslararas: Sivil Havacihk Hakkinda Sozlesmenin Ekleri
olarak ihdas edilen tiim havacilik guvenligi standartlarina ve tavsiye ‘edilen
uygulamalara uygun olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescillerindeki
hava aracl igletmecilerinin veya isyeri merkezi ya da daimi ikametgahi kendi
iilkelerinde bulunan hava arac igletmecilerinin ve {ilkelerindeki havalimam
isletmecilerinin Akit Taraflar1 baglayan bu tiir havacilik giivenligi hiikiimlerine uygun
hareket etmelerini saglayacaklardir. Bu baglamda her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa
kendi ulusal diizenlemeleri ve uygulamalari ile yukarida belirtilen Ek'lerdeki havacilik
giivenlik standartlan arasindaki farkliliklar: bildirmelidir. Her bir Akit Taraf, herhangi
bir zamanda diger Akit Taraf ile bu tir farklilklar1 miizakere etmek amaciyla, ishu
Anlasmanin 21. Maddesinin 2. fikrasinin hitkiimleri dogrultusunda gergeklestirilmek
tizere acil istisare talebinde bulunabilecektir.

Akit Taraflar séz konusu hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin iilkesine giris
icin, bu devletin iilkesinden ¢ikis icin veya bu devletin Glkesinde kalinan siire zarfinda
diger Akit Tarafca, yukarida yer alan 3. fikrada atif yapilan havacihk gilivenligi
hiikiimlerine uymalarimnin istenebilecegi hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her
biri, kendi ilkelerinde hava aracimn gilivenliginin saglanmasi, yolcularin,
miirettebatin, el bagajlarinin, bagajlarin, kargonun ve ikmal malzemelerinin yiikleme
ve bosaltma sirasinda ve éncesinde kontrol edilmesi amaciyla yeterli tedbirlerin
alimmasini ve etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri,
belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul él¢iilerde 6zel
giivenlik tedbirleri alinmasi yolunda yapacagi herhangi bir talebi olumlu sekilde
dikkate alacaktir.

Sivil hava aracimin yasadis1 yollarla ele gecirilmesi olayinin veya bu degemituda bir
figifreyuku bulmasi veya bu hava aracimin, hava aracinimg 01’@?11@7' Yrgﬁ“x
batl n, havahmanlarmm veya hava seyrusefer tesistep
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Her bir Akit Taraf, kalkigi insan hayatini korumak i¢in gerekli olmadik¢a, yasadist
yollarla ele gecirilmis veya diger yasadisi miidahale eylemlerine maruz kalmis ve
kendi {ilkesine inis yapmig olan bir hava aracinin, yerde kalmasini saglamak iizere
pratikte miimkiin olan gerekli 6nlemleri alacaktir. Miimkiin oldugu durumlarda bu tip
onlemler karsilikl istisarelere dayamilarak alinacaktir.

MADDE 15
SIGARA YASAGI

Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarin ulkeleri arasinda kendi havayollar tarafindan
isletilen ve yolcu tasiyan tim uguslarda sigara igilmesini yasaklayacak veya kendi
havayollarinin yasaklamasini saglayacaktir, Bu yasak, hava aracinin tiim béliimlerinde
uygulanacak ve yolcular ucaga alinmaya basladifi andan, yolcularin ucaktan
indirilmesinin tamamlandigi ana kadar gecerli olacaktir.

Her bir Akit Taraf, kendi havayollarinin, yolcularinin ve miirettebatinin ishu Madde
hiikiimlerine uymalarini saglamak amac ile bu kurallara uyulmamas: durumunda
ilgili yasalar ve yonetmelikler dogrultusunda gerekli cezalarin uygulanmasi da dihil
olmak {izere makul gordagii tiim énlemleri alacaktur.

MADDE 16 o
CHARTER/TARIFESiZ UCUSLARA UYGULANABILIRLIK

isbu Anlagmanin 7., 9, 10, 11, 12, 13, 14, 19, 20. ve 21. Maddeleri kapsaminda
ortaya konmakta olan hiikiimler, herhangi bir Akit Tarafin hava tasiyicilar: tarafindan
diger Akit Tarafin tilkesine veya lilkesinden gergeklestirilen charter ve diger tarifesiz
uguslar ve bu uguslari gergeklestiren hava tasiyicilar: icin de gecerlidir.

isbu Maddenin (1.) fikrasindaki hiikiimler, charter veya tarifesiz uguslarin
onaylanmasint veya bu operasyonlarin organizasyonlarinda yer alan hava
tasiyiclarimin’ veya diger taraflarin sevk ve idaresini diizenleyen ulusal yasa ve
ydnetmelikleri etkilemeyecektir,
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MADDE 17
KiRALAMA

Her bir Akit Taraf, isbu Anlasma kapsamindaki hizmetler i¢in kiralanan ve isbu
Anlasma’'min 13. Maddesinde ve 14. Maddesinde belirtilen standartlara uygun
olmayan hava araglarinin kullanimin: énleyecektir.

Yukaridaki 1. fikraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafca tayin edilen havayollar),
kiraya veren havayolunun sahip olmadig trafik haklarini kullanmasina yol acmamasi
kosuluyla, diger havayollar1 da dahil olmak iizere herhangi bir firmadan kiralanmis
olan hava aracini kullanabilecektir.

MADDE 18
UCUS PROGRAMIARININ SUNULMASI

Her bir AKkit Tarafin tayin edilen havayollarn her bir tarife dénemi icin (yaz ve kis)
mutabik kalinan hizmetlerin baslamasindan en az otuz (30) glin 6énce diger planladig
ugus programlarini onay i¢in Akit Tarafin havacilik otoritelerine sunacaktir.

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunun onaylanmis ugus programi disinda
mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda diizenlemek istedigi ek seferler igin, sozii
gecen havayelu diger Akit Tarafin havacihk otoritelerinden oOnceden izin talep
etmelidir. Bu tiir talepler, Akit Taraflarin ulusal kanunlarina ve diizenlemelerine
uygun sekilde sunulacaktir. Aynmi usul yapilabilecek herhangi bir deglslkllkte de
uygulanacaktir.

MADDE 19
ISTATISTIKLER

Akit Taraflarin havacilik otoriteleri, talep edilmesi halinde, dier Akit Tarafin havacilik
otoritelerine, birinci Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollan tarafindan mutabik
kalinan hizmetlerde -sunulan kapasitenin degerlendirilmesi amaciyla makul dlgiilerde
gerekli olabilecek periyodik istatistiki raporlar veya sair istatistiki raporlar sunacaklardur.
Bu raporlar sz konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetler ile ilgili olarak tasimis
oldugu trafik miktarini ve bu trafigin baslanglg ve varis noktalarini belirlemek i 1<;1n gerekll
tiim bilgileri icerecektir.
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MADDE 20
ULUSAL KANUNLARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin uluslararasi hava hizmetlerinde kullanilan bir hava aracinin iilkesine
girisi, kalis1 veya ayrihisini ya da bu hava aracinin kendi tilkesi d4hilinde isletiimesini
veya seyriiseferini ya da uguslarin diizenleyen kanunlar ve diizenlemeleri diger Akit
Tarafin tayin etmis oldugu havayoluna da uygulanacaktir,

Bir Akit Tarafin yolcu, miirettebat, bagajlar veya posta da d4hil olmak iizere kargonun
tlkesine girisi, kahst veya ayribisiyla ilgili giris, ¢ikis, giimriikleme, goc ve iltica,
havacihik giivenligi, pasaport, giimrilk, doviz, posta, saghk ve karantina gibi
formaliteleri diizenleyen kanunlarina ve diizenlemelerine, diger Akit Tarafin tayin
edilen havayollan tarafindan taginan yolcu, mirettebat, bagajlar, kargo ve posta
tarafindan veya onlar adina, bu {ilkede bulunduklari siire zarfinda, uyulacaktir

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi lizerine isbu Anlasmada atifta bulunulan

. ilgili kanunlarin, diizenlemelerin ve prosedirlerin suretlerini karsi tarafa sunacaktir.

o MADDE 21
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Akit Taraflarin Havacihik Otoriteleri, yakin isbirligi anlayisi icinde, zaman zaman isbu
Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmas,, tathiki veya gerekli
degisikliklerin yapilmasi konusunda birbirleriyle istisareler yiiriiteceklerdir.

 Bir Akit Tarafin isbu Anlagma veya Ekleri iizerinde degisiklik yapmak amaciyla

istisarede bulunmayi talep etmesi durumunda, Akit Taraflarca aksi yonde bir karar
alinmadigl milddetge bu istisareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit Tarafca yazih
clarak yapilan talebi tebelli§ ettigi tarihten itibaren en kisa siirede ve her hil ve
kirda en ge¢ altmis (60) giin icerisinde baslayacaktir. Bu istisareler miizakere veya
yazisma yoluyla gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda
mantikli ve ekonomik kararlarin alinabilmesini kolaylastirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen ilgili gerekceleri hazirlayacak ve sunacaktir.

Akit Taraflardan herhangi birinin isbu Anlasmanin herhangi bir hikmii izerinde
degisiklik yapilmasim talep etmesi halinde, séz konusu degisiklik Akit Taraflarin
anayasal prosediirlerinin  tamamlandidini  bildirmelerinden sonra yiiriirlie
girecektir. '

EX'ler Gizerindeki degisiklikler Akit Taraflarin havaélllk otoritelerinin kendi aralarinda

dogrudan anlasmasiyla da yapilabilecektir. Degisiklikler gecici olarak karsihkl

mutabakata varildigt tarihten itibaren uygulanmaya baslanacak ve diplomatik nota
teatisi ile teyit edilmesinden sonra yiiriirlige girecektir.
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MADDE 22

IHTILAFLARIN COZUMU

Isbu Anlagmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmazhk ¢ikmas: durumunda, Akit Taraflar oncelikle uyusmazhklarim
her iki Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri arasinda miizakere yoluyla cézmeye
caba gostereceklerdir.

Soz konusu Havacilik Otoritelerinin miizakereler yoluyla ¢6ziime ulasamamalan
halinde, uyusmazhk diplomatik kanallar yoluyla ¢6ziime kavusturulacaktir.

Akit Taraflarin, yukanda yer alan 1. ve 2. fikralarin hiikiimleri dogrultusunda bir
¢bzlime ulasamamalari halinde, Akit Taraflardan herhangi biri s6z konusu
uyusmazlig), ilgili yasa ve yonetmeliklere uygun bir sekilde, birer iiyesi her bir Akit
Tarafca belirlenecek, {igiincii liyesi ise AKit Taraflardan birinin vatandasi olmamak ve
hakemlerin belirlendigi tarih itibariyle her iki Akit Tarafin da diplomatik iliskide
oldugu bir Devletin vatandasi olmak kaydiyla, bu iki hakem tarafindan segilecek, iig

. hakemden olusan bir hakem heyetine sunabilecektir.

Taraflar, uyusmazligin tahkime gotiirilecegine dair bildirimi taahhiitli posta ile
tebelliig ettikleri tarihi izleyen altmus (60) giin icinde aday gosterecekleri hakemi
belirleyeceklerdir. Tahkim heyeti bagskam olarak gérev yapacak olan liciincii hakem
Akit Taraflann hakemlerini belirledikleri tarihten itibaren altmis {60) giin i¢inde tayin

edilecektir.

Akit- Taraflardan herhangi birinin belirlenen siire icinde aday gtsterecegi hakemi
belirleyememesi veya secilen hakemlerin hakem heyeti baskani olarak gérev yapacak
iigiincii hakemin belirlenmesine Ongorilen siirede karar verememeleri halinde,
duruma bagh olarak, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Baskanindan ii¢lincii hakemi
veya bir hakem tayin etmemis olan Tarafin hakemini belirlemesini talep edebilecektir.

Akit Taraflanin vatandasi olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Bagkan Yardimcis: veya
kidemli bir iiyesi, duruma bagh olarak, ICAO Bagkaninin yoklugunda veya yetersizligi
durumunda Baskamn tahkim sireci ile ilgili olarak isbu Maddenin 3. fikrasinda
belirtilen sorumluluklarini {istlenecektir.

Tahkim Heyeti, usullerini ve tahkim isleminin yerini Akit Taraflar arasmda mutabik
kalinan hitkiimlere tabi clmak kaydiyta belirleyecektir.
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Tahkim Heyetinin kararlan aralannda uyusmazlik bulunan Akit Taraﬂar acisindan
nihai ve baglayic nitelik tasiyacakr.

Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilmis havayolu bu Maddenin
2. paragrafina gore verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu Anlasma
dogruttusunda diger Akit Tarafa saglanan haklari veya ayricahiklari sinirlandirabilir,
askiya alabilir veya iptal edebilir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarimi karsilayacaktir. isbu Maddenin 3.
fikrasi uyarinca, {iglincii hakemin ya da temerriite diisen Tarafca bildirilmeyen
hakemin atanmasinda ICAO’nun yapacag her tiirlii masraflar da dahil olmak iizere,

hakem heyeti bagkani olarak gérev yapacak iiciincii hakemin iicretleri ve masraflar:
Akit Taraflarea esit olarak paylasilacaktir.

9. Tabkime bagvurulmasindan itibaren tahkim heyeti kararim agiklayana dek, Akit
Taraflar fesih hali diginda, verilen nihai karar dogrultusunda yapilabilecek
diizeltmelere - halel getirmeksizin, isbu Anlasmadan dogan tim yiikiimliliiklerini
yerine getirmeye devam edeceklerdir

MADDE 23
TESCIL

fsbu Anlasma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisiklikler ICAO nezdinde tescil
edilecektir.

MADDE 24
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair gok tarafli bir sézlesme veya anlasmaya
taraf olmalan halinde, ishu Anlagma séz konusu sozlesme veya anlagmanin hiikiimlerine
uyum saglayacak sekilde degistiritecektir.

MADDE 25
GEGERLILIK ve SONA ERME

isbu Anlasma siiresiz olarak gecerli olmak lizere imzalanmistir.
Aki'téTaraﬂardan herhangi biri 'he;r an diger Akit Tarafa isbu Anlasmay1 feshetmek

istedigini yazih olarak bildirebilecektir; bu bildirim egzamanh olarak Uluslararasi Sivil
Havac1hk Orgiitiine de ulastrlacakaer,  yepmm




Bu durumda, sona erme bildirimi, kargilikh mutabakatla siire bitiminden 6nce geri
cekilmedigi takdirde, isbu Anlasma sona erme bildiriminin diger Akit Tarafca tebellig
edildigi tarihten on iki (12) ay sonra sona erecektir. Diger Akit Tarafin bildirimi tebellig
ettigini teyit etmemesi durumunda, s6z konusu bildirimin, bu bildirimin Uluslararas: Sivil
Havacihk Orgiitiine ulagtif) tarihten on dort (14) is giind sonra tebellig edilmis oldugu
kabul edilecektir.

MADDE 26
YURURLUGE GIRIS

isbu Anlagma, Akit Taraflarin, uluslararasl anlagmalarin akdedilmesine ve yurirlige
girisine iligkin olarak kendilerinin yasal formalitelerinin yerine getirildigini birbirlerine
bildirdikleri tarihte yiiriirliige girecektir.

vukaridaki hususlar muvacehesinde, asagida imzalar1 bulunan ve jlgiti Hiikiimetler
tarafindan bu yonde usuline uygun olarak yetkilendirilmig tam yetkili temsilciler yirmi
alt1 (26) Maddeden ve iki (2) Fkten ibaret olan isbu Anlasmay: imzalamig ve ishbu
Anlagmaya kendilerinin mihiirlerini vaz etmis bulunmaktadirlar,

Her bir metin birbirine esdeger olmak iizere Konakri'de 2016 yilinin Mart ayinin 3'iincli
giinlinde Tiirkge, Fransizca ve ingilizce dillerinde ii¢ nisha halinde duzenlenmistir,
Yiiriitmede, yorumlamada veya uygulamada herhangi bir farklihgmn olugmasi halinde,
ingilizce metin hakim gelecek ve gecerli olacakuir.

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Gine Cumhuriyeti Hitkiimeti Adma
Adma

“"Mustafa ELITAS Oyé GUILAVOGUI

Tiirkiye Cumhuriyeti Ekonomi Gine Cumhuriyeti Ulasturmadan
Bakani : Sorumlu Deviet Bakam




. EK1
HAT CiZELGESI

1. Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollar1 her iki yonde asagida
belirtilen hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Gine'deki Noktalar fleri Noktalar
Tiirkiye'deki Bamako, Conakry Abidjan, Cotonou,
Noktalar _ Ouagadougou, Nouakchott

Dakar, Nouakchott

2. Gine Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollar1 her iki yonde asagida belirtilen _
hava hizmetlerini isletme hakkina sahip olacaktir:

Hareket Noktas: Ara Noktalar Gine'deki Noktalar fleri Noktalar
Gine'deki Noktalar Bilahare istanbul Bilahare
‘ belirlenecek dért belirlenecek ii¢
nokta nokta
Notlar:

{*) S6z konusu noktalarda kullanilabilecek 5. trafik haklar1 her iki Akit Tarafin havacilik
otoriteleri tarafindan miistereken belirlenecektir.

(*) Ngili glizergahtaki hizmetlerin baslangic ve bitis noktasimn, havayolunu tayin eden
-AKkit Tarafin iilkesi icinde bulunmasi kosuluyla, Tayin Edilen Havayollar), tamamen kendji
‘takdirinde olmak kaydiyla, herhangi bir ucusta ya da hig bir ugusta ara noktalari ve ileri
noktalart kullanmayabilecektir.




EK1I
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin Tayin Edilen Havayollar;

a} ayni Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollary;
b) diger Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollari;
c) ugiincii bir titkenin herhangi bir havayolu veya havayoliary;

ile, séz konusu tiim havayollarinin uygun hat ve trafik haklarina sahip olmalar: ve satilan
her bilet i¢in, aliciyr satis noktasinda hizmetin hangi kisminda hangi havayolunun gérev
yapacagl konusunda bilgilendirmeleri kosuluyla, bloke yer angajmani, kod paylasimi veya
diger ticari uygulamalar gibi pazarlama uygulamalarina katilabilecektir.

Ugiincii Taraf Kod Paylasimi diizenlemeleri icin, bu diizenlemeler icinde yer alan tiim
havayollar her iki Akit Tarafin havacihk otoritelerinin onayina tabi olacaktir.

Kod Paylasimi hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan sayllmayacagl
hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.
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PREAMBULE

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République de
Guinée, ci-aprés dénommées, les « Parties Contractantes » ;

Parties a la Convention relative & I'Aviation Civile Internationale signée a Chlcago le 7
décembre 1944 ;

Désireux de faciliter le développement des services aériens internationaux ;

Reconnaissant que les services aériens internationaux efficaces et compétitifs améliorent, le
développement économique, le commerce, le tourisme, Iinvestissement et le bien-étre des
consommateurs ;

Désireux de garantir le plus haut niveau de siireté et de sécurité dans le transport aérien
international, et réaffirmant leur profonde préoccupation par rapport aux actes et menaces
dirigés contre la siireté de I'aviation civile et qui mette en danger la sécurité des personnes
et des biens, nuisent au bon fonctionnement du transport aérien et affectent la confiance du
public dans la sécurité de 'aviation civile ;

Désireux de conclure un Accord en vue d’établir et des services aériens entre et au-deld de
leurs territoires respectifs ;

Ont convenus de ce qui suit:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

Aux fins du présent Accord, a moins que le contexte en décide autrement, il est entendu par les
termes suivants :

a. "Autorités aéronautiques” signifie pour le Gouvernement de la République de Turquie, le
Ministére des Transports, des Transports Maritime et des Communications, Direction
Générale de I'Aviation Civile, pour le cas de la République de Guinée, le Ministére des
Transports, de Direction Nationale de I'Aviation Civile et marchande ou, dans les deux cas,
toute autre personne ou organisme habilitée a exercer les fonctions actuellement exercées par
les Autorités susmentionnées;

b. "Accord” signifie le présent Accord, ses Annexes, ainsi que tous leurs amendements ;

C. "Services agréés" signifie services aériens internationaux établis sur les routes spécifiées
conformément a ' Annexe au présent Accord ;

d. "Annexe" signifie I'annexes du présent Accord ou son amendement conformément aux
dispositions de I'Article 21 de I'Accord ; :
e. “Service aérien”, « Service aérien international », "compagnie aérienne® et "escale non
commerciale”, ont les significations respectives spécifiées dans l'Article 96 de la
Convention ;

f. "Capacité” signifie

- en rapport avec un aéronef, la charge marchande d'un aéronef disponible sur une
route ou une section de route ;

- en rapport avec le service agréé, la capacité de 'aéronef utilisé dans tel service,
multipliée par les fréquences assurées par ledit aéronef pendant une période donnée
sur une route ou section de route;

g "Convention” signifie la Convention relative a l'aviation civile internationale signée a
Chicago, le 7 decembre 1944, y compris toute annexe adoptée en vertu de I'Article 90 de la
Convention, ainsi que tout amendement et a ses Annexes adopté en vertu des Articles 90 et 94
de la Convention pourvu que ces Annexes et ces amendements aient été approuvés par les
deux Parties Contractantes ;

h. "Compagnies aériennes désignées” signifie une compagnie aérienne désignée et autorisée
conformément a I'Article 3 du présent Accord ;

i. "Assistance au sol" n'est pas seulement limitée a l'assistance pour les passagers, les
marchandises et bagages mais inclut aussi la fourniture du catering ; '

j. "OACI" signifie I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale ; -
k. "Le Transport aérien international” signifie le transport aérien qui survole l’espace
aérien de plus d'un Etat ;

l.
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p. "Tarifs” signifie les prix a payer pour le transport aériens des passagers, des bagages et/ou
marchandises et tout autre mode de transport associé, ainsi que les conditions de leur
application, y compris les commissions pour les agences, a4 I'exception du transport du
courrier ; '

"Territoire" a la signification spécifiée 4 I'Article 2 de la Convention ;
r. "Trafic" signifie le trafic de passagers, bagages, marchandises et courrier ;
s. "Equipements normaux" signifie les articles, autres que les provisions de bord et piéces
de rechange de nature mobile, destinées a étre utilisées pendant le vol, y compris
I'équipement de premiers soins et de secours ;
t. "Redevance d’'usage" signifie les redevances imposées par les Parties Contractantes au
titre de l'utilisation des aéroports et des installations de navigation aérienne et autres
services y afférant.

ARTICLE 2

OCTROI DE DROITS

Chaque Partie Contractante accorde a l'autre Partie Contractante, les droits ci-
apres en vue d'exploiter les services aériens internationaux réguliers, sur les
routes spécifiées a I"Annexe du présent Accord, par la compagnie aérienne
désignée de I'autre Partie Contractante :

. le droit de survoler le territoire de 'autre Partie Contractante sans y
atterrir ;

. le doit faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

. le droit d’'embarquer et cde débarquer sur ledit territoire, aux points spécifiés
a I'Annexe du présent Accord, du trafic international, de fagon séparée ou
combinée, a destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
Contractante ;

d. les droits autrement spécifiés dans le présent Accord.

Aucune disposition du paragraphe 1 de cet Article, ne confére aux compagnies
aériennes d'une Partie Contractante, le droit d’embarquer contre rémunération
le trafic destiné a autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

ARTICLE 3

DESIGNATION ET AUTORISATION *""“--'"-2“--
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b. cet Etat exerce et maintienne un contrdle réglementaire effectif sur le
transporteur aérien désigné et

c. que le transporteur aérien désigné soit détenu directement ou par une
participation avérée par I'Etat qui désigne, ou par une communauté
régionale a laquelle il appartient et soit soumis 4 un contrédle effectif de
I'Etat qui désigne ou de ladite communauté régionale.

En cas de désignation d'une compagnie aérienne communautaire, la
responsabilité en matiere de sécurité et de siireté incombe a I'Etat Partie
Contractante.

Les Autorités aéronautiques d'une des Parties Contractantes peuvent exiger que la
compagnie aérienne désignée par l'autre Partie Contractante prouve qu’elle remplit
les conditions prescrites par les lois et réglements normalement appliqués par
lesdites autorités & 'exploitation des services aériens internationaux, conformément
aux prescriptions de la Convention.

Chaque Partie Contractante a le droit de refuser d'accorder I'autorisation
d’exploitation, prévue au paragraphe 2 de cet Article, ou d’'imposer des conditions qui
lui semblent nécessaires pour F'exercice des droits spécifiés a 'Article 2 du présent
Accord, si elle n’est pas convaincue que l'autre Partie Contractante ayant désigné la
compagnie aérienne remplit les normes en matiére de sécurité et de silireté telles que
prévues aux articles 13 et 14 du présent Accord.

Lorsqu'une compagnie aérienne a été ainsi désignée et autorisée, clle peut, a tout
moment, commencer 'exploitation des services agréés, pourvu que la capacité soit
convenue, le tarif soit établi et programme de vols soit approuvé, conformément aux
Article 5, Article 6, et Article 18 du présent Accord.

ARTICLE 4
REVOCATION QU SUSPENSION DE L’AUTORISATION D’EXPLOITATION

Chaque Partie Contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre V'exercice des droits spécifiés a I'Article 2 de cet Accord par une
compagnie aérienne désignée de l'autre Partie Contractante, ou d'imposer les
conditions nécessaires pour I'exercice de ces droits :
a. sile transporteur aérien désigné n’est pas établi sur le territoire de la
Partie qui désigne ou ne posséde pas une licence d’exploitation valable
conformément au droit applicable dans cet Etat;
b. si cet Etat n’exerce ou ne maintient pas un contrdle réglementaire
effectif sur le transporteur aérien désigné ; ou

une participation avérée par [|'Etat qui de51gne ou

communauté régionale a laquelle il appartient, ou s'il n'est ﬁgumrs‘““
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compagnles aerlennes L'intervention des Parties Contractantes est limitée a :
I

R d' v"«? 5 chscrlmmatmres

Chaque Partie Contractante peut refuser, révoquer, suspendre ou limiter les
autorisations ou permis d'un transporteur aérien désigné par l'Autre Partie
Contractante si le transporteur aérien désigné est détenu ou effectivement controlé,
directement ou par participation majoritaire, par un ressortissant d'un Etat ou 'Etat
lui-méme avec lequel il n’entretient pas de relations bilatérales (pays tiers).

A moins qu'une révocation immédiate, suspension ou imposition des conditions
mentionnées au paragraphe 1 du présent Article ne soit inéluctable pour prévenir
les violations des lois ou réglements, pareil droit n’est exercé uniquement qu’aprés
consultations aéronautiques avec I'Autre Partie Contractante. Dans ce cas, les
consultations commenceront dans les soixante(60) jours suivant la date de la
demande formulée par I'Autre Partie Contractante.

ARTICLE 5
CAPACITE

1. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante bénéficient
d'un traitement juste et équitable dans V'exploitation des services agréés sur les
routes spécifiées entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services agréés, les compagnies aériennes désignées de
chaque Partie Contractante tiennent compte des intéréts de la compagnie aérienne
désignée de l'autre Partie Contractante de fagon A ne pas affecter indliment les
services que cette derniére offre sur 'ensemble des mémes routes.

3. Les services agréés assurés par les compagnies aériennes de chaque Partie
Contractante sont étroitement liés aux besoins du public en matiére de transport
sur les routes spécifiées et ont pour objectif principal d’assurer, selon un coefficient
de remplissage raisonnable, une capacité appropriée pour faire face aux besoins
courants et raisonnablement prévisibles en matiére de transport des passagers, des
marchandises, y compris du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Dans I'exploitation des services agréés, la capacité totale a fournir et les fréquences
des services a exploiter par les compagnies aériennes désignées par chaque Partie
Contractante, sont mutuellement déterminées par les autorités aéronautiques des
Parties Contractantes avant le début des services. Ces capacités et fréquences
peuvent étre souvent revues et révisées par lesdites autorités.
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ARTICLE 6

TARIFS
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c. la protection des compagnies aériennes, des tarifs qui sont
artificiellement bas, en raison de subsides et appuis directs ou
indirects du gouvernement.

2. Les tarifs établis en vertu du paragraphe 1 ne sont pas tenus d’étre déposés
par les entreprises aériennes désignées de 'une des Parties Contractantes aux
autorités aéronautiques de 'autre Partie Contractante pour approbation.

3. Aucune Partie Contractante ne permettra que pour I'établissement de ses
tarifs, une compagnie aérienne qu'elle a désignée, n'abuse du fonctionnement
du marché, soit conjointement avec une autre compagnie aérienne, soit
séparément, de telle maniére que cela ait, semble avoir, ou avoir
probablement, pour effet d’affaiblir fortement soit un concurrent, soit la
compagnie aérienne désignée par 'autre Partie Contractante ou d’exclure ce
concurrent d'une route.

4, Les Parties Contractantes conviennent que les pratiques suivantes, des
compagnies aériennes, en rapport avec I'établissement des tarifs, peuvent étre
considérées comme des pratiques concurrentielles déloyales possibles, et qui
peuvent nécessiter une étreite surveillance :

a. appliquer des tarifs et des taux sur les routes, & des niveaux qui sont, dans
I'ensemble, insuffisants pour couvrir les colits de prestations des services
auxquels ils se rapportent ;

b. les pratiques dont il est question sont plus durables que temporaires ;

c. les pratiques dont il est question ont un sérieux impact économique, ou
causent des dommages importants aux compagnies aériennes désignées de
'autre Partie Contractante ; et

d. les procédés utilisés indiquent un abus de position dominante sur une route.

5. Au cas ou |'Autorité aéronautique n’est pas satisfaite du tarif proposé ou en
vigueur de l'entreprise désignée de l'autre Partie Contractante, les autorités
aéronautiques trouveront le moyen de régler la question a travers des
consultations, qui devront étre demandées par une Partie. En aucun cas,
I'autorité aéronautique de la Partie Contractante ne prendra des mesures
unilatérales pour empécher qu'un tarif d'une compagnie aérienne de l'aufre

Partie Contractante n'entre ou ne reste en vigueur.
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ARTICLE 7

TAXES, DROITS DE DOUANE ET AUTRES CHARGES

Les aéronefs utilisés sur les services agréés par la compagnie aérienne
désignée d'une Partie Contractante, ainsi que leurs équipements de bord, les
pieces de rechange (v compris les moteurs), leurs réserves de carburant et
lubrifiants (y compris les huiles hydrauliques), et les provisions de bord (y
compris les denrées alimentaires, les boissons, liqueurs, tabacs et autres produits
destinés i la vente aux passagers durant le vol) sont, a 'entrée sur le territoire de
'autre Partie Contractante, exonérés de tous droits de douane, frais d'inspection et
d'autres taxes, a condition que ces équipements, réserves et provisions restent
a bord des aéronefs jusqu’'a leur réexportation ou qu'ils soient utilisés sur la
partie du trajet effectuée au-dessus dudit territoire.

2. Sont également exonérés des mémes droits et taxes, a Fexception des taxes ou
redevances correspondant aux services rendus :

a. les provisions de I'aéronef embarquées sur le territoire de 'une des Parties
Contractantes, dans les limites fixées par les Autorités de ladite Partie
Contractante et destinées a étre utilisées a bord des aéronefs au départ
assurant un service agréé de 'autre Partie Contractante ;

b. les piéces de rechange (v compris les moteurs) et les équipements de bord
importés sur le territoire de Fune des Parties Contractantes pour
I'entretien ou la réparation des aéronefs utilisés pour les services aériens
internationaux par les compagnies aériennes désignées de l'autre Partie
Contractante ;

¢. le carburant et les lubrifiants (v compris les huiles hydrauliques), destinés
au ravitaillement des aéronefs éxploités en services internationaux par les
compagnies aériennes désignées de l'autre Partie Contractante; méme
lorsque ces approvisionnements sont destinés a étre utilisées sur la partie
du trajet effectué au-dessus du territoire de la Partie Contractante dans
lequel ils ont été embarqués;

d. le stock des billets imprimeés, les billets d’avion et les imprimés portant
I'insigne d’'une compagnie aérienne désignée par une Partie Contractante, ||
"ainsi que des matériels de pub11c1te distribués gratuntement a bord de;;,m
aéronefs par ladite compagnie aérienne jusqu'au moment ou 115,.;5'&'{%:‘w
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de l'autre Partie Contractante peuvent étre débarqués dans le territoire d'une Partie
Contractante uniquement avec l'approbation des autorités douaniéres de ce
territoire. Dans ce cas, ils sont placés sous la supervision desdites autorités jusqu’a
ce qu'ils soient réexportés sinon vendus en accord avec les réglements douaniers de
cette Partie Contractante,

Les frais correspondants aux services rendus pour l'entreposage et pour les
autorisations douaniéres sont payés, conformément aux lois et réglements des Etats
des Parties Contractantes.

ARTICLE 8

TRANSIT DIRECT

Sous réserve des lois et reglements de chaque Partie Contractante, les passagers,
bagages, cargo et courrier en transit direct a travers le territoire dune Partie
Contractante et ne quittant pas l'aire réservée de 'aéroport pour cette fin ne seront
soumis qu'a un contréle simplifié, & I'exception des mesures de sécurité contre la
violence, la piraterie aérienne, le trafic de narcotiques et des substances psychotropes.
De tels bagages, cargo et courrier seront exemptés des frais douaniers et taxes
similaires non basés sur les coiits des services fournis a l'arrivée.

ARTICLE 9

REDEVANCES D’'USAGE

Les aéroports, les installations et autres services liés a la slireté de l'aviation, sont mis
a la disposition des compagnies aériennes de l'autre Partie Contractante aux mémes
conditions les plus favorables que pour toute compagnie aérienne, y compris ses
propres compagnie aériennes, exploitant les services aériens internationaux
similaires dés l'instant oit sont conclus des arrangements pour leur utilisation.

Les compagnies aériennes de chacune des Parties Contractantes sont autorisées, sur
1a base de la réciprocité et conformément aux lois et réglements nationaux des Parties
Contractantes, d'étre assistées entiérement ou partiellement par un agent autol:l;;m_
par les lois et réglements nationaux. .;‘v‘" ffﬁ
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exploitant les services aériens internationaux similaires dés I'instant ofl ces frais ou
charges sont imposés.

Chaque Partie Contractante encourage les concertations entre ses autorités
compétentes et les compagnies aériennes utilisant les services et installations, ou, si
possible, au travers des organismes représentant les compagnies aériennes. Les
utilisateurs sont informés, le plus possible par des notices, des projets de modification
des redevances d'usage en vue de leur permettre de donner leurs avis avant |'entrée
en vigueur de ces changements.

ARTICLE 10

PERSONNEL ETRANGER ET ACCES AUX SERVICES LOCAUX

Conformément aux lois et réglements de l'autre Partie Contractante relatifs 3 'entrée,
au séjour et a 'emploi, les entreprises désignées d’'une Partie Contractante auront le
droit de faire venir et établir sur le territoire de l'autre Partie Contractante leurs
propres personnels administratifs, commerciaux, de ventes, opérationnels, techniques
et autres spécialistes nécessaires pour l'exploitation des services convenus.

Le besoin en personnels peut, selen I'option choisie par Pentreprise désignée d'une
Partie Contractante, 8tre satisfait par son propre personnel, ou en utilisant les
services et personnels de toute autre organisation, société ou entreprise de transport
aérien opérant dans le territoire de l'autre Partie Contractante et qui est habilitée a
exercer de tels services pour d'autres entreprises de transport aérien.

Les représentants et personnels seront soumis aux lois et réglements en vigueur de
'autre Partie Contractante. Conformément a de tels lois et réeglements, chaque Partie
Contractante doit, sur la base de la réciprocité et avec un délai minimum, accorder les
autorisations d’emploi nécessaires, pour le visa de visiteur ou pour tous autres
documents similaires aux représentants et aux personnels indiqués au paragraphe 1
du présent Article. '
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législation et la réglementation en vigueur -dans chacune des Parties
Contractantes.

2. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit de convertir et de transférer vers
son pays, sur requéte, au taux officiel de change, les excédents des recettes sur
les dépenses engagées, en rapport avec le transport de trafic. En I'absence
d'accord de paiement entre les Parties Contractantes, le transfert mentionné ci-dessus
s'effectue en monnaie convertible, conformément aux lois nationales et réglements
applicables en matiére de change.

3. La conversion et le transfert de ces revenus sont autorisés, sans restriction, au taux de
change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment du transfert et
ne font I'objet d'une quelconque taxation, exceptée celle percue par les banques a
I'occasion de ce transfert.

4. Les compagnies aériennes désignées par chaque Partie Contractante ont le droit, au
choix, de payer les dépenses locales, y compris I'achat de carburant dans le territoire
de l'autre Partie Contractante en monnaie locale ou en monnaie lihrement convertible
si les réglementations locales de change I'autorisent.

ARTICLE 12

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences délivrés ou validés par
I'une des Parties Contractantes, et sont en vigueur, seront reconnus comme valides
par l'autre Partie Contractante pour le besoin d’exécution des services convenus sur
les itinéraires indiqués pourvu que les demandes en vertu desquelles de tels
certificats ou licences qui sont délivrés ou validés sont égaux ou au dessus des normes
minimales qui sont ou peuvent &tre établies conformément a la Convention. Toutefois,
chaque Partie Contractante se réserve le droit de refuser de reconnaitre, pour le .
survol de son propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences octroyés a ses
propres ressortissants ou validés par l'autre Partie Contractante ou tout autre Etat,
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4. Si une inspection, ou série d'inspections sur I'aire de trafic donne lieu 3 : FER Q‘{‘Lf -
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clarifier la pratique en question. Si les deux Parties n’arrivent pas a un accord, il sera
fait application des dispositions de 'article 4 du présent accord.

ARTICLE 13

SECURITE DE L’AVIATION CIVILE

1. Chaque Partie Contractante peut demander a tout moment des consultations au
sujet des normes de sécurité dans les domaines se rapportant aux
infrastructures et services aéronautiques, aux équipages, aux aéronefs et a leur
exploitation adoptées par I'autre Partie Contractante. Pareilles consultations se
tiendront dans les trente (30) jours suivant la demande.

2. Si, a la suite de ces consultations, une des Parties Contractantes découvre que
l'autre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le suivi des
normes de sécurité dans les domaines mentionnés au paragraphe 1 gui soient au
moins égales aux normes minimales en vigueur, conformément a la Convention
de Chicago, la premiére Partie Contractante informe l'autre Partie Contractante
de ces conclusions et des démarches estimées nécessaires afin de se conformer i
ces normes minimales, et si cette autre Partie Contractante ne prend pés les
mesures correctives qui s'imposent dans une période convenue, cela constitue
un motif pour I'application de I'Article 4 de cet Accord.

3. Nonobstant les obligations mentionnées a 'article 16 de la Convention, il est convenu
que tout aéronef exploité par la compagnie aérienne désignée d'une des Parties
Contractantes, en provenance ou a destination du territoire de l'autre Partie
Contractante, peut faire I'objet d'une inspection (appelée dans cet article "I'inspection
sur I'aire de trafic"), sans délai déraisonnable. Cette inspection est assurée a bord et a
I'extérieur de l'aéronef, par les représentants autorisés de cette autre Partie
Contractante. Quelles gue soient les obligations mentionnées a l'article 33 de la
Convention, 'objectif de cette inspection est de vérifier la validité des documents de
I'aéronef, de son équipage ainsi que l'état apparent de l'aéronef et de S_Efm-
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la Partie Contractante effectuant I'inspection est, pour I'application de I'Article 33
de la Convention, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles les
certificats ou les licences relatifs a cet aéronef ou a son équipage ont été délivrés
ou validés, ou suivant lesquelles 'aéronef est exploité, ne sont pas égales ou
supérieures aux normes minimales en vigueur, conformément A la Convention.

5. Dans le cas ou l'accés a un aéronef exploité par la compagnie aérienne désignée
d'une Partie Contractante pour effectuer une inspection sur l'aire de trafic, en
application du paragraphe 3, est refusé par un représentant de cette compagnie
aérienne, I'autre Partie Contractante est libre d'en déduire que des motifs sérieux
de préoccupation, du type de ceux auxquels il est fait référence au paragraphe 4
ci-dessus, existent et d'en tirer les conclusions mentionnées dans le méme
paragraphe.

Chaque Partie Contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier
immédiatement I'autorisation d'exploitation d'une compagnie aérienne désignée
de l'autre Partie Contractante dans le cas ou la premiére Partie Contractante
parvient a la conclusion, a la suite d’'une inspection sur l'aire de trafic, d'un refus
d'acces a une inspection ou une série d’inspections sur l'aire de trafic, d'une
consultation ou autrement, qu'une action immédiate est indispensable pour

assurer la sécurité de I'exploitation d'une compagnie aérienne.

7. Toute mesure prise par une Partie Contractante, en conformité avec les
paragraphes 2 et 6 ci-dessus, est suspendue dés la disparition des faits qui I'ont
motivée,

ARTICLE 14

SURETE DE L’AVIATION CIVILE

Conformément a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties Contractantes réaffirment, que leur obligation de protéger; dans leurs"
rapports mutuels, I'aviation civile contre les actes d'intervention illicite,
partie intégrante du présent Accord. Sans limiter leurs droits et obligati

conformément aux dlsp051t10ns de la Convention relative aux infracti nsa
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Montreal le 24 février 1988, et toute autre Convention sur la siireté de {'aviation
a laquelle les Parties Contractantes sont parties.

Les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute
assistance nécessaire pour prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs civils
et autres actes illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs passagers
et de leurs équipages, des aéroports et des installations des services de la
navigation aérienne ainsi que toute menace pour la siireté de l'aviation civile.

Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux
dispositions relatives a la stireté de l'aviation établies par 1'Organisation de
I'aviation civile internationale et désignées comme Annexes a la Convention
relative a l'aviation civile internationale dans la mesure ol ces dispositions
s'appliquent auxdites Parties Contractantes. Elles doivent exiger des exploitants
d'aéronefs immatriculés dans leurs Etats ou des exploitants d'aéronefs dont le
siege principal de leur exploitation ou leur résidence permanente sur leurs
territoires et des exploitants d’aéroports situés sur leurs territoires de se
conformer a ces dispositions relatives a la sfireté de l'aviation. Chaque Partie
Contractante avise l'autre Partie Contractante de toute différence entre ses
réglements et pratiques nationaux et les standards relatifs a la siireté de
I'aviation mentionnés aux Annexes ci-dessus. Chaque Partie Contractante peut, i
tout moment, demander des consultations immédiates avec l'autre Partie
Contractante en conformité avec le paragraphe 2 de l'article 21 du présent
Accord en vue de discuter de ces différences.

Chaque Partie Contractante accepte que ses exploitants d’aéronefs peuvent étre
tenus de respecter les dispositions relatives a la slireté d’aviation prévues au
paragraphe 3 ci-dessus, exigées par 'autre Partie Contractante pour {'entrée, le
départ ou le séjour dans le territoire de cette autre Partie Contractante. Chaque
Partie Contractante veille a ce que les mesures adéquates soient effectivement
appliquées. sur son territoire pour protéger les aéronefs et contrbler les
passagers, les équipages, les bagages a main, les marchandises et provisions de
bord avant et pendant l'embarquement et le débarquement. Chaque Partie
Contractante examine avec égard, toute demande formulée par l'autre Partie
Contractante en vue d'obtenir que des mesures raisonnables et spéciales de
siireté soient prises pour faire face 3 une menace particuliére.

En cas d’'incident ou de menace d’incident, de capture illicite d’aéronef civil ou
d’autres actes illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs passagers,
~des membres d’équipage, des aéroports ou des installations de la naviggho
aérienne, les Parties Contractantes s’entraident en facilitant les é/mg%é%
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au sol, a moins que son départ ne soit nécessité par le souci primordial de
préserver la vie humaine. Ces mesures sont prises sur la base de consultations
mutuelles.

ARTICLE 15

INTERDICTION DE FUMER

1. Chaque partie contractante doit interdire, par ses entreprises désignées, le fait de
fumer sur leurs vols de transport des passagers entre les territoires des Parties
Contractantes respectifs. Cette interdiction doit étre appliquée sur tous les aéronefs
en location et mise en vigueur a partir du moment ou l'aéronef commence le
chargement des passagers jusqu’au déchargement complet de I'aéronef de tous les
passagers.

2. Chaque Partie Contractante doit prendre toutes les mesures qu’elie considére comme
raisonnables pour contraindre ses entreprises, leurs passagers et les membres
d’équipage au respect des dispositions de cet article, y compris I'imposition des
pénalités appropriées pour non obéissance.

ARTICLE 16

VOLS CHARTERS ET VOLS NON REGULIERS

1. Les dispositions établies dans les Articles 7,9, 10, 11, 12, 13, 14, 19, 20, 21 du présent
Accord sont applicabtes aux charters et aux autres vols non réguliers opérés par une
entreprise de transport aérien de l'une des Parties Contractantes, en provenance ou a
destination de 'autre Partle Contractante et aux opérations aériennes effectuant de
tels vols.
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ARTICIE 17

LOCATION D’AERONEF

1. Chaque Partie Contractante informe l'autre Partie Contractante de l'utilisation d'un
aéronef loué pour ses services relatifs a cet Accord et qui n'est pas en contradiction
avec les articles 13 et 14 dudit Accord.

2. Enrapport avec le paragraphe 1 ci-dessus, les entreprises désignées de 'autre Partie
Contractante peuvent utiliser des aéronefs loués de n’importe quelle entreprise, y
. compris d’autres entreprises de transport aérien.

ARTICLE 18

APPROBATION DES PROGRAMMES

1. Les entreprises désignées par l'une ou l'autre Partie Contractante
doivent soumettre leurs projets de programme de vols Eté et Hiver aux Autorités
aéronautiques de I'autre Partie contractante pour approbation trente (30} jours avant
le début de I'exploitation des services convenus.

2. Lorsqu'une entreprise désignée désire assurer des vols
supplémentaires en plus des ceux qui ont été approuvés, elle devra demander
Pautorisation préalable des Autorités aéronautiques de la Partie Contractante
concernée, conformément aux lois et réglements nationaux. La méme procédure doit
étre appliquée pour chaque modification.

. ARTICLE 19

g STATISTIQUES

W

autiques de chaque Partie Contractante sont tenues de fournir aux
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requise pour déterminer le velume du trafic transporté par ladite entreprise sur les

services agréés ainsi que les origines et les destinations de tel trafic.

ARTICLE 20

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

1. Les lois et réglements d’'une Partie Contractante régissant I'entrée dans son territoire
d’aéronefs assurant des services aériens internationaux ou régissant l'exploitation et
la conduite de ces aéronefs, s’appliquent aux aéronefs des entreprises désignées de
l'autre Partie Contractante qui doivent s'y conformer a leur arrivée, a leur départ et
durant leur présence sur le territoire.

2. Les lois et réglements d’'une Partie Contractante relatifs a I'entrée, au transit, a la
sortie, & I'émigration, a I'immigration, & la sécurité et a la sfireté des aéronefs, aux
passeports, a4 la douane; a la monnaie, a la santé et a la mise en quarantaine sont
applicables aux passagers, équipages, marchandises et courrier transportés par les
aéronefs des entreprises de 'autre Partie Contractante a leur arrivée, leur départ et
durant leur séjour sur son territoire.

3. Chaque Partie Contractante, doit, sur demande, mettre a la disposition de l'autre
Partie Contractante, des lois, réglements et procédures stipulés dans le présent
Accord.

ARTICLE 21

CONSULTATIONS ET AMENDEMANTS

1. Dans un esprit d’étroite collaboration, les Autorités aéronautiques des Parties
Contractantes se consultent réguliérement pour la mise en ceuvre, interprétation,
Y'application et 'amendement du présent Accord et de ses Annexes. :

2. Si l'une des Parties Contractantes souhaite modifier une quelconque dlsposmon du
present Accord, ou de ses Annexes, elle peut solliciter des consultatigs
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Si I'une des Parties Contractantes souhaite amender une disposition du présent
Accord, cet amendement entrera en vigueur, lorsque les deux Parties se seront notifié
I'accomplisseinent de leurs procédures constitutionnelles.

Les amendements aux Annexes sont convenus directement entre les Autorités
Aéronautiques des Parties Contractantes ; ils s’appliquent provisoirement a partir de
la date ou ils ont été acceptés par lesdites Autorités et entrent en vigueur dés qu'ils
seront confirmés par un échange de notes diplomatiques.

ARTICLE 22

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Si un différend survient entre les Parties Contractantes, au sujet de
I'interprétation ou de 'application du présent Accord, les Parties Contractantes
s'efforcent, tout d’abord, de le régler par voie de négociation entre les autorités
aéronautiques des deux Parties Contractantes.

Si lesdites autorités aéronautiques ne parviennent pas & un réglement par
négociation, le différend sera réglé par voie diplomatique.

Si les Parties Contractantes ne parviennent pas a un réglement de différend
conformément aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, chaque Partie contractante
peut, conformément 3 ses lois et réglements, soumettre le différend a la décision
d'un tribunal arbitral composé de trois arbitres, dont un sera désigné par chaque
Partie. Cet arbitre ne sera pas ressortissant des Parties Contractantes, mais un
ressortissant d’'un Etat ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties
Contractantes au moment de sa nomination.

Chaque Partie Contractante désignera un arbitre dans un délai de soixante (60)
jours a compter de la date ol 'une d’elles recoit de l'autre Partie Contractante
une notification d’arbitrage et l'arbitre neutre sera désigné dans un délai
supplémentaire de soixante {60] jours.
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I’Aviation Civile Internationale dans ses devoirs d’arbitre, tel que mentionné au
paragraphe 3 de cet article, en cas d’absence ou d'incompétence de ce dernier.

Le tribunal arbitral détermine ses procédures et le lieu d’arbitrage
conformément aux dispositions convenues entre les Parties Contractantes.

Les décisions du tribunal arbitral sont sans appel et engagent les Parties
Contractantes en conflit.

Si une Partie Contractante ou la compagnie aérienne désignée d'une Partie
Contractante ne se soumet pas a la décision décrite au paragraphe 2 de cet
Article, 'autre Partie Contractante peut limiter, suspendre ou annuler certains
droits ou priviléges octroyés en vertu de cet Accord a la Partie Contractante en
défaut.

Chaque Partie Contractante supporte les dépenses de son propre arbitre. Les
dépenses de l'arbitre, comprenant ses frais et autres dépenses encourus par
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale en rapport avec la nomination
de I'arbitre et/ou l'arbitre de la Partie en défaut tel que décrit au paragraphe 3
de cet article, seront partagées équitablement par les Parties Contractantes.

Pendant I'arbitrage et en attendant la publication de la décision de l'arbitrage,
les Parties Contractantes continuent, sauf cas de résiliation, a exécuter toutes
leurs obligations en vertu du présent Accerd sans préjudice d'un ajustement
final conformément a ladite décision arbitrale.

ARTICLE 23

ENREGISTREMENT

Cet Accord, ses Annexes et leurs amendements seront enregistrés a I'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale aprés signature.
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ARTICLE 24

ACCORDS MULTILATERAUX

Si une Convention multilatérale relative au transport aérien a laquelle chacune des
Parties Contractantes deviendrait liée entre en vigueur, le présent Accord sera
amendé en vue de se conformer aux dispositions de ladite Convention. -

ARTICLE 25
VALIDITE ET DENONCIATION

Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée.

a

Chaque Partie Contractante peuf, a tout moment, notifier a l'autre  Partie
Contractante sa décision de dénoncer le présent Accord. Une telle dec1snon sera
simultanément communiquée & 1'Organisation de 1'Aviation Civile Internatlonale
(OACI] '

Dans ce cas, I'Accord prend fin douze (12) mois aprés la date de réception de la
notification par l'autre Partie Contractante, a moins gue ladite notification ne soit
retirée de commun accord avant l'expiration de cette période. En J'absence d'un
accusé de réception de la part de l'autre Partie Contractante, la notification est
considérée avoir été recue quatorze (14) jours aprés la date de sa réception par
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale (QACI).

ARTICLE 26

ENTREE EN VIGUEUR

Le présent A_ccord'entre en vigueur a compter de la date de la derniére notification
par laquelle une des Parties Contractantes informe I'autre, par voie diplomatique, de
I accomphssement des procedures constitutionnelles internes requises.
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Fait 2 Conakry, le 3 mars 2016, en trois versions turque, anglaise et francaise, tous
les textes faisant également foi. En cas de divergence sur la mise en ceuvre de
I'application ou de I'interprétation, la version anglaise prévaudra.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la

République dc Turquie République de guinée
. T /

Mustafa ELITAS Oyé GUILAVOGUI
Ministre de 'Economie de la Républigue Ministre d’Etat, Ministre des
de Turquie Transports de la République de
S Guinée
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ANNEXE1

1. TABLEAU DES ROUTES

1.1. Les compagnies aériennes désignées de la République de Turquie sont autorisées a
exploiter les services aériens dans les deux sens comme suit :

Points d’origine

Points
Intermédiaires

Points en Guinée

Points au-dela

Points en République
de Turguie

Bamako,
Quagadougou,
Dakar,
Nouakchott

Conakiy

Abidjan, Cotonou,

Nouakchott

1.2. Les compagnies aériennes désignées de la République de Guinée sont autorisées a
exploiter les services aériens dans les deux sens comme suit:

Points d’origine

Points
Intermédiaires

Points en
TURQUIE

Points au-dela

Points en République
de Guinée

Quatre points a
déterminer
ultérieurement

Istanbul

Trois points a
déterminer
ultérieurement

Notes:

(*) L'exploitation des droits de trafic de cinquiéme liberté sur ces points sera déterminée
par les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes




ANNEXE II

PARTAGE DE CODE

Les entreprises désignees de chaque Partie Contractante peuvent conclure des accords
commerciaux tels que l'espace bloqué, le partage de code ou d'autres
arrangements commerciaux avec:

a) une entreprise ou des entreprises de la méme Partie Contractante; -
b) une entreprise ou des entreprises de 'autre Partie Contractante;
¢) une entreprise ou des entreprises d'un pays tiers,

a condition que toutes les entreprises de transport aérien, dans le respect des dispositions
ci-dessus, maintiennent l'itinéraire approprié et les droits de trafic, et, en ce qui concerne
chaqgue billet vendu, l'acheteur soit informé, au moment de la vente par l'entreprise de
transport aérien qui opérera chaque segment du service.

Pour un accord de partage de codes avec une tierce compagnie aérienne, toutes les
compagnies aériennes parties a de tels arrangements sont soumises a l'approbation des
Autorités aéronautiques des deux Parties Contractantes.

C'est la compréhension commune des deux Parties Contractantes que le code des services
de partage n’est pas imputé sur le droit de fréquence de 'entreprise de transport aérien de

commercialisation.
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AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Guinea
hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance economic
growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air services
and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affecting the operation of air
services, and undermine public confidence in the safety of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE]
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the terms:

"Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the Ministry
of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate General of Civil
Aviation (DGCA) and in the case of the Republic of Guinea, Ministry of Transport,
Directorate National of Civil Aviation Agency or in both cases any person or body
authorized to exercise the functions presently assigned to the said authorities;

“Agreement” means, this Agreement, its Annexes and any amendments thereto;

“Agreed services” means, the international air services which can be operated,
according to provisions of this Agreement on the specified routes;

“Annex” means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 21 of this Agreement.

"Air service” "international air service”, "airline" and "stop for non-traffic purposes”
have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity” means,

-inrelation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or section
of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route
or section of a route;

"Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as those annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

"Designated Airlines" mean any airline which has/have been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

.
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo and
baggage handling, and the provision of catering faciiities and/or services:

“ICAO" means the International Civil Aviation Organization;

“International air transportation” means air transportation which passes through the
air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

“Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation services
annexed to the present Agreement and any modifications thereto as agreed in
accordance with the provisions of Article 21 of the present Agreement;

“Specified routes” means the routes established or to be established in the Annex to
this Agreement;

“Spare parts" means, articles of a repair or replacement nature for incorporation in an
aircraft, including engines;

“Tariff” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage of -

passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation, including any

other mode of transportation in connection therewith, charged by airlines, including

their agents and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;
“Territory” has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

"Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

“Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a removable

nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and survival
equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigational facilities
and other related services offered by one Contracting Party to the other.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of scheduled international air services on the routes specified in Annex |
to this Agreement by the designated airlines of the other Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

to make stops in the territory at the points specified for that route in Annex 1 to
this Agreement for the purpose of embarking and disembarking the international
traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the airlines of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, traffic carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines to
operate the agreed services on the specified routes and in writing through diplomatic
channels.

Upon receipt of this designation and subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, the
aeronautical authorities of the Other Contracting Party shall grant the necessary
operating license, as soon as possible, to the company designated, provided that

a) The air carrier is established in the territory of the Party designating and has a
valid operating license in accordance with applicable law in this state;

b) This state has and maintains effective regulatory control of the air carrier, and,

c] - The designated airline is held directly or by a proven participation by the
designating state, or by a regional community to which this designating state
belongs and is subject to effective control of the designating state or the relevant
regional community '

3 - P P
. ﬁ\ﬁgﬁjﬂ%}"ﬁ gﬁf‘é‘aasjkaﬂ .
e fava E}‘\a‘?} »;




In case of designation of a communal airline, the responsibility for safety and security
is assumed by the designating state of Contracting Party.

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require that the airline
designated by the other Contracting Party demonstrates that it meets the conditions
prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities to the
operation of international air services in accordance with reguirements of the
Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose conditions it
deems necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement,
if it is not satisfied that the other Contracting Party designating the airline does not
meet the standards of safety and security as provided for in Article 13 and 14 of this
Agreement.

When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the capacity agreed, the fee is established
and the flight schedule is approved in accordance with articles 5 and 6 of this
Agreement.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

Each Contracting Party has the right to revoke an operating license or to suspend the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by airlines designated by
the other Contracting Party, or impose the necessary conditions for the exercise of
these rights:

a. Ifthe air carrier is not established in the territory of the Party designating or does
not have a valid operating license in accordance with applicable law in this state;

If this state is not maintaining effective regulatory control of the designated air
carrier; '

[f the air carrier is not owned, directly or by a proven participation by the
designating state or by a regional community, to which this designating state
belongs or if the designated air carrier is not subject to effective Contmlﬁ@@@&w :
sate that designates or regional community;. £
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d. If the designated airline does not comply with laws and regulations of the
Contracting Party which granted the rights;

e. Ifthe airline does not operate under the conditions prescribed in this Agreement;

Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend pr limit the authorizations or
permissions of an air carrier designated by the other Contracting Party where the air
carrier is owned and effectively controlled directly or through majority ownership by
a State with which there is no bilateral relations (Third Country) and/or its nationals;

Unless an immediate revocation, suspension or imposition of the conditions referred
to in paragraph 1 of this Article is inevitable to prevent violations of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the
aeronautical authorities of the Other Contracting Party. In this case, consultations
shall begin within sixty (60) days from the date of request made by either Contracting
Party.

ARTICLE 5
CAPACITY

The desighated airlines of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the territories of two
Contracting Parties.

In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of the specified
air services, the interests of the airline of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides on
all or part of the same route.

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements of passengers and cargo including mail between the
territories of the Contracting Parties. '

In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided and the
frequency of the services to be operated by the designated airlines of each Contracting
Party shall be, at the outset, be mutually determined by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties before the services are inaugurated. Such capacity and
frequency of services initially determined may be reviewed and revised from time.teeey
time by said authorities. ' ’ ;
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ARTICLE 6
TARIFFS

1. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services operated
to/from/through its territory to be established by the designated airlines at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines. Intervention by the
Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive
due to the abuse of a dominant position; and

¢) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph 1 shall not be required to be filed by the
designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authoritles of the
other Contracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to have
the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of the other
Contracting Party, or excluding such a competitor from a route. '

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to the
establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive practices
which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate,
insufficient to cover the costs of providing the services to which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a serious economic effect on, or cause significant
damage to, designated airlines of the other Contracting Party; and

S
A e

d. -behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.
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- in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical authorities will
endeavour to settle the matter through consultations, if so requested by either
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In any event, the aercnautical authority of a Contracting Party shall not take unilateral
action to prevent the coming into effect or continuation of a tariff of an airline of the
other Contracting Party.

Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party shall
provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the
information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and format as
specified by such authorities.

No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’s designated airlines
a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement
with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the
purposes of this Agreement.

ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including engines),
supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids), and aircraft stores
(including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or use by
passengers during flight) carried on board, such aircraft shali be exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on
the part of the journey to be performed over that territory.

The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in relation
with the exception of carriage corresponding to the service performed;

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international service of the Contracting Party,

b. spare parts (including engines) and regular airborne equipment entered into the
territory of either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
used on international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, :

)
'

l
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¢. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply aircraft
operated on international services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey to be performed over the territory of the Contracting Party in which they
.are taken on board.
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printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of a
designated airline of a Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline intended for use in the operation of
international services until such time as they are re-exported,

3. Materials referred to in paragraph 2 above shall be subject to supervision or control
of customs authorities.

4. The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft stores and
supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well as the materials
and supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unioaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of such territory. In such case, they shall be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or

otherwise disposed of in accordance with customs regulations of that Contracting
Party.

5. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage and
customs clearance will be charged in accordance with the national laws and
regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers, baggage, cargo
and mail in direct transit across the territory of one Contracting Party and not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall only be subject to a simplified control
except in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of
narcotics& psychotropic substances. Such baggage, cargo and maii shall be exempt from
customs, excise and similar duties, fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are provided
in the territory of one Contracting Party shall be available for use by the airlines of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable terms
available to any airline engaged in similar international air services at the time-

arrangements for use are made. ;,,gﬁ”‘v-'-;?ﬁ"‘f;ﬁ&
At ™ .‘1
P{’V‘ ?EL . {.ﬂu B %

#3

4 :». e o
. ( ﬁi}aykurt AKMAN

.+ Ve Hava Ulasim Qlairs Bagkan V.
. 4

N R SR A R




The designated airlines of one Contracting Party shall be permitted, in accordance
with the national laws and regulations of both Contracting Parties, to perform its own
specified ground handling services in the territory of the other Contracting Party.

The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of airports,
aviation security and other related facilities and services shall be just and fair. Any
such fees and charges shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on
terms no less favourable than the most favourable terms available to any airline

engaged in similar international air services at the time the fees or charges are
imposed.

Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities, or. where practicable,
through airlines' representative organizations. Users shall be informed, with as much
notice as possible, of any proposals for changes in user charges, to enable them to
express their views before the changes are made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to
entry, residence and employment the designated airline or airlines of one Contracting
Party shall be entitled to bring in and to maintain in the territory of the other
Contracting Party their own administrative, commercial, sales, operational, technical
and other specialist staff who are required for the operation of the agreed services.

These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of one
Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services and
personnel of any other organization, company or airline operating in the territory of
the other Contracting Party and which has been authorized to perform such services
for other airlines.

The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations each
Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar
documents to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.
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ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS

Each designated airline shall have the right to sell and issue its own transportation
documents in the territory of the other Contracting Party through its sales offices and,
at its discretion, through its agents. Such airlines shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation in any
convertible currency and/or in local currency in accordance with the national
legislation and regulations applicable of each Contracting Party.

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts over expenditures
achieved in connection with the carriage of traffic. In the absence of appropriate
provisions of a payments agreement between the Contracting Parties, the above
‘mentioned transfer shall be made in convertible currencies and in accordance with
the national laws and foreign exchange regulations applicable.

The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect
at the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall! not

be subject to any charges except those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance,

The Designated Airlines of each Contracting Party shall have the right at their
discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of the
other Contracting Party in local currency or, provided this accords with local currency
regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes provided that the requirements under which such certificates or
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards
which are or may be established pursuant to the Convention. :
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However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party
or any other State.

If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph 1
above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person
or designated airline or in respect of an aircraft used in the operation of the agreed
services, should permit a difference from the minimum standards established under
the Convention, and which difference has been filed with the International Civil
Aviation Organization ( ICAQ), the other Contracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in question.
Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of
Article 4 of this Agreement. '

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to aircrew,
aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such consultations
shall take place within thirty (30) days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer, in the aspects mentioned in
paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the
steps considered necessary to conform with those minimum ICAQ standards, and that
other Contracting Party shall take appropriate corrective action within an agreed
period. Failure to take appropriate action within the agreed period shall be grounds
for the application of Article 4 of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one Contracting
Party on services to or from the territory of the State of the other Contracting Party
may, while within the territory of the State of the other Contracting Party, be made
subject of an examination (in this Article called “ramp inspection”), without
unreasonable delay. This would be an inspection by the authorized representatives of
the other Contracting Party, on board and around the aircraft. However, the
obligations menticned in Article 33 of the Convention, the objective of this inspection
will be to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and
the apparent condition of the aircraft and its equipment, in accordance with‘-the
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If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
or '

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established
pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph 4 above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of the
airline of the other Contracting Party immediately in the case the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the denial of an access'to a
ramp inspection or a series of ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

Anyaction by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.
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Without limiting the generality of their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988 or the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection done at Montreal on 1 March 1991 or any other Convention on aviation
security to which the Contracting Parties are parties.

2. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance to each
other to prevent acts .of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of airports and air
navigation facilities, and to address any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with all
aviation security standards and appropriate recommended practices established by
ICAO and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties. They
shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who
have their principal place of business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference between
its national regulations and practices and the aviation security standards of the
Annexes referred to above. Either Contracting Party may request immediate
consultations with the other Contracting Party at any time to discuss any such
differences which shall be held in accordance with paragraph 2 of Article 21 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall secure that
adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, and baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facrhtahng communications and other appropriate measures intendeg#
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Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful
interference, which has landed in the territory of the respective State is detained on
the ground unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect
human life. Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual
consultations.

ARTICLE 15
BAN ON SMOKING

Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit smoking on all
flights carrying passengers operated by its airlines between the territories of the
Contracting Parties. This prohibition shall apply to all locations within the aircraft and
shall be in effect from the time an aircraft commences enplanement of passengers to
the time deplanement of passengers is completed.

Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable to secure
compliance by its airlines and by their passengers and crew members within the
provisions of this Article, including the imposition of appropriate penalties for non-
compliance in accordance with applicable laws and regulations.

ARTICLE 16
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

The provisions set out in Articles 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 19, 20 and 21 of this
Agreement apply as well to charters and other non-scheduled flights operated by the
air carriers of one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting
Party and to the air carriers operating such flights.

The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws and
regulations governing the authorization of charter or non-scheduled flights or the
conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.
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ARTICLE 17
LEASING

Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services under this
Agreement which does not comply with Articles 13 and 14 of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting Party may
use aircraft leased from any company, including other airlines, provided that this
would not result in a lesser airline exercising traffic rights it does not have.

ARTICLE 18
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airlines of each Contracting Party shall submit its envisaged flight
schedules for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
on each schedule period (summer and winter) at least thirty (30) days prior to the
operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting Party
wishes to operate on the agreed services outside the approved flight schedule, that
airline has to request prior permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such requests shall be submitted in accordance with the national
laws and regulations of the Contracting Parties. The same procedure shall be applied
to any modification thereof.

ARTICLE 19
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request, such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting
Party. Such statements shall include ali information required to determine the amount of
traffic carried by that airline on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.




ARTICLE 20
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into, sojourn
in or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or to
the operation and navigation of such aircraft or flights of such aircraft over that
territory shall be applied to aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in
or departure from its territory of passengers, crew, baggage or cargo, including mail,
such as formalities relating to entry, exit, clerance, emigration and immigration,
aviation security, passports, customs, currency, postal, health and quarantine shall be
complied with by or on behalf of such passengers, crew, baggage, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while
they are within the said territory.

Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, supply the -

copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to in this Agreement.

ARTICLE 21
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting

Parties shall consult each other from time to time with a view to the implementation,

interpretation, application or amendment of this Agreement and the Annexes thereto.

Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the earliest possible date
but not later than sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives
the written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Such
consultations may be conducted through discussion or by correspondence. Each
Contracting Party shall prepare and present during such consuitations relevant
evidence in support of its position in order to facilitate rational and economic
decisions to be taken.

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such modification enters into force when the Contracting Parties will

have notified to each other the fulfiliment of their constitutional procedures.’

Amendments to the Annexes may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally
from the date they have been agreed upon and enter into force when confirm_ed by an
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ARTICLE 22
SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor
to settle their dispute by negotiations between Aeronautical Authorities of the States
of both Contracting Parties.

If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall be settled through diplomatic channels.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs 1 and 2
above, either Contracting Party may in accordance with its relevant laws and
regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third arbitrator, who shall be the umpire, to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such arbitrator shall
not be a national of the State either Contracting Party and shall be a national of a State
having diplomatic relations with each of the Contracting Parties at the time of
appointment.

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt, through registered mail, of a notice of arbitration. The
umpire shall be appointed within a further period of sixty (60} days following the
appointment of the arbitrator by each of the Contracting Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period or in _

case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the mentioned period,
each Contracting Party may request the President of the Council of ICAO to appoint
the umpire or the arbitrator representing the Party in default, as the case may
reguire.

The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a national of
either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace the President of
ICAO in its arbitral duties, as mentioned in paragraph 3 of this Article, in case of
absence or incompetence of the latter.

The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.
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6. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the Contracting
Parties to the dispute. '

7. Ifeither Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party fails to
comply with the decision given under paragraph 2 of this Article, the other
Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which have
been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The expenses of
the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by ICAQ in connection
with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of the Party in default as
referred to in paragraph 3 of this Article shall be shared equally by the Contracting
Parties.

- 9. Pending the submission to arbitration and thereafter until the arbitral tribunal

publishes its award; the Contracting Parties shall, except in the event of termination,
continue to perform all their obligations under this Agreement without prejudice to a
final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 23
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered with ICAQ.

ARTICLE 24
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning air

transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to
conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 25
VALIDITY and TERMINATION

This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such notice shall simultaneously be communicated
to ICAO.

P N
y Aok AKMA
- o ) Kan AT
i _H\_ : g‘m‘,ﬁq Tipsint Dalre Bag
il R
Wepa S T g
E | .

5‘2
b

fp R Do

e

AR




B

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12} months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have heen received
fourteen (14) working days after the date on which ICAO will have received
communication thereof. '

ARTICLE 26
ENTRY INTC FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have notified to
each other the fulfillment of their legal formalities with regard to the conclusion and the
entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement comprising twenty six (26)
Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Conakry this 3 day of March the year 2016 in triplicate, in the Turkish, French
and English languages, all texts being equally authenticated. In case of any divergence of
implementation, interpretation or application, the English text shall prevail.

On Behalf of The Government of THE On Pehalf of The Government of The
Republic of Turkey Republic of Guinea

o

Ty

Mustafa ELITAS Oyé GUILAVOGUI

Minister of Econemy of The Republic Minister of State, Mirister of
of Turkey ' Transportation of The Republic of
Guinea
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ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate air
services in both directions as follows:

From ~ Intermediate Points  Points in Guinea Beyond Points
Points in Turkey Bamako, Conakry Abidjan, Cotonou,

Ouagadougou, Dakar, Nouakchott
Nouakchott

2. The airlines designated by Republic of Guinea shall be entitled to operate air services
in both directions as follows:

From Intermediate Points  Points in Guinea Beyond Points

Points in Guinea Four points to be [stanbul Three points to be
specified later specified later

~ Notes:

- (*) 5th freedom traffic rights which may be exercised at such points shall be jointly
. determined between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(*) Intermediate and beyond points may be omitted by the Designated Airlines on any or
all flights at their discretion provided that such services on this route shall start and
© terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.




ANNEX II
CODE SHARING

The Designated Airlines of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial arrangements
with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b) anairline or airlines of the other Contracting Party;
c) anairline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route and traffic
rights, and in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at the point of sale
which airline will cperate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are sub]ect to
the approval of the aeronautical authorltles of both Contracting Parties.

It is the common understanding of both Contracting Parties that code-share services are
not counted against the frequency entitlement of the marketing airline.






